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QUIKO può apportare ai suoi prodotti 
modi� che tecniche, migliorative 
della qualità, senza preavviso.

QUIKO can technically improve 
the quality of its products without 
any prior notice.

QUIKO puede mejorar técnicamente
la calidad de sus productos  sin 
ningún aviso anterior.
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Quiko nasce nel 1968, compiendo nel 

2008 i suoi primi 40 anni di ideazione, pro-

gettazione e produzione di motoriduttori 

per sistemi di automazione nel solco della 

tradizione veneta di affidabilità, spirito im-

prenditoriale e attenzione all’innovazione 

tecnologica che ha reso le industrie del 

Nord Est leader nei settori più disparati.

Una lunga esperienza nella costruzione 

testimonia oggi il raggiungimento dell’ec-

cellenza nell’affidabilità e nella durata dei 

numerosi prodotti che fanno parte della 

gamma offerta, con una specifica attenzio-

ne alla mission aziendale, che da sempre è 

incentrata nell’osservazione delle esigenze 

del cliente, sull’anticipazione degli spunti 

del mercato e su un rapporto di partener-

ship con i propri utenti mirato ad offrire un 

prodotto tagliato sulle specifiche richieste.

Quiko was founded in 1968, completing in 

2008 its first 40 years of invention, design and 

production of gearmotors for automation 

systems along the furrow of traditional Ve-

netian reliability, entrepreneurial spirit and 

attention to technological innovation which 

has made the industries in the North East of 

Italy leaders in many disparate sectors. Long 

experience in manufacturing testifies today 

the attainment of excellence for the reliabi-

lity and durability of the numerous products 

which make up the range offered, with speci-

fic attention to the Company mission, which 

has always been centred on customers’ needs, 

on anticipating market ideas and on a part-

nership with its users aimed at offering a sui-

table product based on specific requirements.

Quiko nace en 1968, y cumple así en 2008 

sus primeros 40 años en la ideación, el di-

seño y la producción de motorreductores 

para sistemas de automatización siguiendo 

las huellas de la tradición véneta de con-

fiabilidad, espíritu de emprendimiento y 

atención a la innovación tecnológica que ha 

transformado a las industrias del nordeste de 

Italia en líderes en los más variados sectores. 

Una amplia experiencia en la construcción es 

testigo hoy del alcance de la excelencia en 

cuanto a la fiabilidad y a la duración de nu-

merosos productos que forman parte de la 

gama propuesta, con una atención específi-

ca a la misión de la empresa, que desde siem-

pre se concentra en la observación de las 

exigencias del cliente, en la previsión de las 

exigencias del mercado y en una relación de 

partnership con sus usuarios, que busca ofre-

cer un producto confeccionado a la medida.

Since 1968 
quality looks 

ahead
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Quiko realizza i propri motoriduttori parten-

do da una filosofia semplice e rivoluzionaria 

insieme: se il progetto e l’ideazione sono ai 

massimi livelli, così devono essere anche tut-

ti i componenti utilizzati, perchè il prodotto 

finale sia il meglio del mercato dal design 

sino alla realizzazione. Non ci sono, nei pro-

dotti dell’azienda, parti o accessori realizzati 

con materiali di scarsa qualità, ogni dettaglio 

viene creato senza risparmiare nella materia 

prima, nel costo, o nel tempo impiegato per 

raggiungere l’eccellenza. Anche le maestran-

ze che realizzano ogni particolare degli au-

tomatismi Quiko sono composte di tecnici 

altamente qualificati, e costantemente adde-

strati sulle necessità del mercato e sulle più 

aggiornate tecniche di lavorazione e proget-

tazione, dai componenti al montaggio finale.

Quiko manufactures its gearmotors starting 

from a philosophy which is both simple and re-

volutionary: if product design and invention are 

at maximum levels, all product components 

used must also be at the same level for the fi-

nal product to be the best on the market from 

design to manufacturing. Company products 

have no parts or accessories manufactured with 

low quality materials, each detail is created wi-

thout savings on raw material costs or the time 

needed to attain excellence. Even the personnel 

manufacturing every single component of Qui-

ko automation mechanisms are fully qualified 

technicians, constantly trained on market ne-

eds and on the latest techniques of design and 

production of components up to final assembly.

Quiko realiza sus motorreductores a partir de 

una filosofía simple y revolucionaria a la vez: 

si el proyecto y la ideación son de primera 

calidad, así tendrán que ser todos los com-

ponentes empleados, para que el producto 

final represente lo mejor del mercado desde 

el diseño hasta la realización. Los productos 

de la empresa no llevan partes o accesorios 

realizados con materiales de baja calidad; 

todos los detalles se realizan sin ahorrar en 

materia prima, recursos o tiempo empleado 

para alcanzar la excelencia. Además los mae-

stros que realizan cada detalle de los disposi-

tivos de automatización Quiko son técnicos 

altamente cualificados, y constantemente 

formados para hacer frente a las necesidades 

del mercado y en cuanto a las técnicas más 

avanzadas de mecanización y diseño, desde 

los componentes hasta el montaje final.

Project and 
hi-materials
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Quiko crea una gamma di automatismi 

pensati per molteplici esigenze, trasforman-

do gli accessori e i movimenti in autentici 

oggetti di arredo e di design con i quali è 

piacevole vivere: oltre all’affidabilità totale e 

garantita, oltre alla progettazione ai massi-

mi livelli infatti, uno studio particolarmente 

attento è dedicato al design di ogni pezzo 

prodotto. Linee eleganti e minimaliste, cura 

nel colore e nei dettagli, attenzione all’inse-

rimento nel contesto abitativo e funziona-

le trasformano ogni prodotto Quiko in un 

compagno di vita e di attività insostituibile.

Quiko creates a range of automation me-

chanisms designed for a wide range of needs, 

transforming their accessories and movements 

into authentic objects of furnishing and design 

with which it is pleasant to live: Further to to-

tal and guaranteed reliability and to design at 

maximum levels, particular attention is dedica-

ted to the design of each piece produced. Ele-

gant and minimalist lines, care for colour and 

details, attention when placing the product in 

residential and functional contexts transforms 

each Quiko product into an irreplaceable 

companion for living and activity purposes.

Quiko crea una gama de dispositivos de 

automatización ideados para múltiples 

exigencias, transformando los accesorios 

y los movimientos en auténticos objetos 

de decoración y diseño con los cuales es 

agradable vivir: además de una fiabilidad 

total y garantizada, además de un diseño 

de primera calidad, se estudia con particular 

atención el diseño de cada pieza producida. 

Líneas elegantes y minimalistas, atención al 

color y al detalle así como a la introducción 

en el contexto habitativo y funcional, tran-

sforman cada producto Quiko en un com-

pañero de vida y de actividad irremplazable.

Design & 
Performance
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Attenta al benessere dei propri consuma-

tori, Quiko offre un servizio di assistenza 

tecnica attraverso una rete di tecnici alta-

mente specializzati pronti ad intervenire in 

caso di problemi per risolvere ogni situa-

zione che si venga a creare. I tecnici Quiko 

sono dei consulenti a 360 gradi per quanto 

riguarda l’analisi e la gestione delle esigen-

ze del cliente, in grado di suggerire l’instal-

lazione più adatta alle specifiche richieste o 

alle modalità di utilizzo dell’automatismo: 

dalla villa di campagna alle aziende, dalla 

movimentazione di portoni industriali al 

controllo dei parcheggi i tecnici Quiko san-

no suggerire e progettare la soluzione ide-

ale per trasformare i problemi in serenità.

Careful for the comfort of its consumers, Quiko 

offers a technical assistance service through a 

network of highly specialized technicians rea-

dy to intervene if problems should arise and to 

resolve all situations which may come about. 

Quiko technicians are consultants at 360 de-

grees regarding the analysis and management 

of customer needs, able to suggest the most su-

itable installation based on the specific require-

ments and use of the automation mechanism: 

from country villas to industries, from industrial 

doors to parking controls the Quiko technicians 

know how to suggest and design the ideal 

solution to transform problems into serenity.

Atenta al bienestar de sus consumidores, 

Quiko ofrece un servicio de asistencia téc-

nica mediante una red de técnicos altamen-

te especializados listos para intervenir en 

caso de problemas, para resolver cualquier 

situación que se pueda presentar. Los té-

cnicos Quiko proporcionan asesoría a 360 

en términos de análisis y gestión de las exi-

gencias del cliente, y tienen la capacidad 

de proponer la instalación más adecuada 

según las exigencias específicas o las mo-

dalidades de uso del dispositivo: en casas 

de campo y empresas, para el movimien-

to de portones industriales o el control de 

estacionamientos, los técnicos Quiko saben 

proponer y diseñar la solución ideal para 

transformar los problemas en tranquilidad.

Neverending 
supply
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Il risultato finale di un’attenzione estrema a 

tutte le particolarità costruttive dà vita a una 

gamma di prodotti ampia ed articolata, stu-

diata per ogni tipo di esigenza che il consu-

matore possa esprimere, e soprattutto atta a 

perdurare nel tempo. Infatti, tutti gli automa-

tismi Quiko vengono sottoposti a rigorosi test 

di qualità nelle condizioni atmosferiche più 

difficili per poter essere certificati dall’azienda 

in durata, stabilità ed affidabilità, e per poter 

quindi offrire agli utilizzatori la serena certezza 

di un prodotto destinato a durare nel tempo.

The final result of extreme attention to all manu-

facturing details gives life to a wide and articu-

lated product range, studied to meet all the ne-

eds a consumer can ask for and above all made 

for long life. In fact all Quiko automation me-

chanisms undergo rigorous quality tests in the 

most severe atmospheric conditions to be certi-

fied by the company for durability, stability and 

reliability and hence offered to users as a serene 

certainty that the product will have a long life.

El resultado final de una atención extrema a 

todos los particulares de fabricación da vida a 

una gama de productos amplia y articulada, 

estudiada para cualquier tipo de exigencias 

por parte del consumidor, y sobre todo apta 

para durar en el tiempo. De hecho, todos los 

dispositivos Quiko se someten  a rigurosas 

pruebas de calidad en las condiciones atmo-

sféricas más gravosas para poder ser certifi-

cados por la empresa en cuanto a duración, 

estabilidad y fiabilidad, y para poder así ofre-

cer al usuario la seguridad y la tranquilidad de 

un producto destinado a durar en el tiempo.

Q uality across 
seasons
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Automatizzare l’abitazione e risolvere ogni 

problema con semplici gesti pratici è il so-

gno di tutti: oggi non è più solo un sogno, 

grazie ad una gamma di prodotti pensata 

da Quiko per rispondere con efficienza e 

affidabilità alla vita di tutti i giorni. Cancelli, 

porte, portoni basculanti, finestre e tappa-

relle, movimenti automatici: ogni cosa è 

sotto controllo attraverso i sistemi Quiko, che 

semplificano la vita e creano intorno al con-

sumatore un’atmosfera di raffinato comfort.

Automating the home and resolving all pro-

blems through simple practical movements 

is everyone’s dream: today it is no longer a 

dream, thanks to a product range designed 

by Quiko to efficiently and reliably resolve 

the problems of everyday life. Gates, doors, 

tilting doors, windows and roller shutters, 

automatic movement mechanisms: eve-

rything is under control using Quiko systems, 

which simplify life and create an atmosphe-

re of refined comfort around the consumer.

Todos soñamos poder automatizar nue-

stra vivienda y resolver cualquier problema 

de manera fácil y práctica. Quiko permite 

convertir este sueño en realidad, gracias 

a una gama de productos pensada para 

hacer frente con eficiencia y fiabilidad a la 

vida cotidiana. Cancelas, puertas, portones 

basculantes, ventanas y persianas, movi-

mientos automáticos: todo bajo control 

mediante los sistemas Quiko, que simpli-

fican la vida y crean alrededor del consu-

midor una atmósfera de refinado confort.

Smart Home
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Come leggere questo catalogo
How to read this catalogue    
Cómo leer este catálogo

QK-R300KIT	 230Vac max 2,5m (x2)
QK-R400KIT	 230Vac max 4,5m (x2)
QK-R300BKIT	 24Vdc max 2,5m (x2)
QK-R400BKIT	 24Vdc max 4,5m (x2)

QK-R300KIT / QK-R300BKIT

Finecorsa meccanici

Mechanical limit switches

Finales de carrera mecánicos 

Rotello 
kit

Un solo gesto per migliorare la vita.

Enhance the performances of your home.
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QK-R300 / QK-R300B (mm) QK-R400 / QK-R400B (mm) QK-R300KIT / QK-R300BKIT (mm) QK-R400KIT / QK-R400BKIT (mm)

DATI TECNICI TECHNICAL FEATURES DATOS TECNICOS QK-R300KIT QK-R400KIT QK-R300BKIT QK-R400BKIT

Alimentazione Power Alimentación 230Vac 50Hz 24Vdc

Assorbimento motore (A) Current absorbed (motor) (A) Absorción motor (A) 1,2 2,5

Potenza assorbita (W) Power absorbed (W) Potencia absorbida (W) 280 35

Condensatore incorporato (μF) Incorporated capacitor (μF) Condensador (μF) 10 -

Grado di protezione (IP) Protection level (IP) Grado de protección (IP) 44

Tempo apertura (sec) Opening time (sec) Tiempo de abertura (seg) 18

Corsa (mm) Travel (mm) Carrera (mm) 300 400 300 400

Spinta max. (N) Max thrust (N) Empuje máx. (N) 2100

Temp. di esercizio (°C Min/Max) Working temp. (°C Min/Max) Temp. de servicio (°C Mín/Máx) -30/+70

Termoprotezione (°C) Thermal cut-out (°C) Protección térmica (°C) 140

Ciclo di lavoro (%) Work cycle (%) Ciclo de trabajo (%) 40 100

Peso motore (kg) Motor weight (kg) Peso motor (kg) 9

Lunghezza max. anta (m) Max. leaf length (m) Longitud máx. hoja (m) 2,5 4,5 2,5 4,5

Peso max. anta (kg) Max. leaf weight (kg) Peso máx. hoja (kg) 400

Disponibile anche in 110V  /  Also available in 110V  /  También disponible en 110V

Sblocco manuale con chiave

Key operated manual release

Desbloqueo manual con llave

Enhance the performances of your home.

Centralina con  radioricevente 
433,92 MHz

Control board with 
433,92 MHz radioreceiver

Cuadro eléctrico con 
radiorreceptor 433,92 MHz

Coppia di attuatori con staffe a 
saldare e chiavi di sblocco

Pair of gear motors with weld 
brackets and unlocking keys

Par de accionadores con 
soportes a soldar y llaves para 
desbloquear
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Selettore a chiave

Key selector switch

Selector de llave

Coppia di fotocellule

Pair of photocells

Par de fotocélulas

N.B.
Il contenuto della confezione potrebbe variare: contattare il rivenditore.
The content of the package may vary: consult the retailer.
El contenido del paqute puede variar: consulte con el vendedor.

Cartello di avviso

Signboard

Placa de señalización

Telecomando quadricanale 
433,92 MHz 

4ch transmitter 433,92 MHz

Transmisor 433,92MHz 
de 4 canales

Lampeggiante con antenna 

Flashing light with antenna

Luz intermitente con antena

OP
TI
ON

AL
S

QK-BRAR300

Staffe ad avvitare per   
QK-R300/R300B 

QK-R300/R300B screwing 
brackets

Soportes a atornillar para  
QK-R300/R300B

QK-BPACK

Kit caricabatterie + 2 batterie 
12V

Battery charger +2 12V batteries 
kit

Kit cargador de baterías + 2 
baterías 12V

QK-CE220BATRL

Centrale di ricambio 230V con 
radioricevente 433,92 MHz 

230V replacement control board  
with 433,92 MHz radioreceiver

Cuadro eléctrico de   
repuesto 230V con   
radiorreceptor 433,92 MHz

Per altri optionals andare alla 
relativa pagina del catalogo

For other optionals go to the 
relativepage of the catalogue

Para otros optionals ir a la 
relativa página del catalogo.

QK-BRAR400

Staffe ad avvitare per   
QK-R400/R400B 

QK-R400/R400B screwing 
brackets

Soportes a atornillar para  
QK-R400/R400B

QK-ELS

Elettroserratura 12V verticale

12V electrical lock

Electrocerradura 12V vertical

QK-CE24RLI

Centrale di ricambio 24V con 
radioricevente 433,92 MHz

24V replacement control board  
with 433,92 MHz radioreceiver

Cuadro eléctrico de repuesto 
24V con radiorreceptor 433,92 
MHz 

Nome della serie di prodotto

Product series

Series de producto

Esempio di impianto completo

Example of installation

Ejemplo de instalación

Componenti

Components

Componentes

Tabella di consultazione rapida

Quick reference table

Tabla de referencia rápida

Optionals

Optionals

Opciones

Tabella tecnica comparativa

Comparative technical table

Cuadro técnico comparativo

Disegno tecnico e dimensioni

Technical drawing and dimension

Dibujo técnico y dimensión
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Automazioni per cancelli 	
a battente 

Automations for swing gates 

Automatizaciones para 		
cancelas batientes

Lineari / linear / lineales

Braccio articolato / articulated arm / brazo articulado

Montaggio interrato / underground installation / instalacion enterrada

Elettromeccaniche / electromechanic / electromecanicos

Elettromeccaniche / electromechanic / electromecanicos

Elettromeccaniche / electromechanic / electromecanicos

Oleodinamiche / hydraulic / oleodinamicos

max 2,5m

max 4,5m

max 4m

max 7m

max 2m

max 3m

230Vac

230Vac

230Vac

230Vac

24Vdc

230Vac

24Vdc

24Vdc

24Vdc

ROTELLO

HYDRO

SCARABEO

SPIDER

SUB

Senza blocco / without block / sin bloqueo

Blocco in chiusura / block on closure / bloqueo en cierre

Senza blocco / without block / sin bloqueo

Blocco in chiusura / block on closure / bloqueo en cierre

QK-R300

QK-R300B

QK-R400

QK-R400B

QK-H300

QK-H300BC

QK-H400

QK-SCA24

max 3,5m
230Vac

24Vdc

QK-S400

QK-S400B

QK-SUB220

QK-SUB24

QK-H400BC
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Lineari / linear / lineales

Braccio articolato / articulated arm / brazo articulado

Montaggio interrato / underground installation / instalacion enterrada

Elettromeccaniche / electromechanic / electromecanicos

Elettromeccaniche / electromechanic / electromecanicos

Elettromeccaniche / electromechanic / electromecanicos

Oleodinamiche / hydraulic / oleodinamicos

max 2,5m

max 4,5m

max 4m

max 7m

max 2m

max 3m

230Vac

230Vac

230Vac

230Vac

24Vdc

230Vac

24Vdc

24Vdc

24Vdc

ROTELLO

HYDRO

SCARABEO

SPIDER

SUB

Senza blocco / without block / sin bloqueo

Blocco in chiusura / block on closure / bloqueo en cierre

Senza blocco / without block / sin bloqueo

Blocco in chiusura / block on closure / bloqueo en cierre

QK-R300

QK-R300B

QK-R400

QK-R400B

QK-H300

QK-H300BC

QK-H400

QK-SCA24

max 3,5m
230Vac

24Vdc

QK-S400

QK-S400B

QK-SUB220

QK-SUB24

QK-H400BC
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Rotello
Motoriduttore elettromeccanico irreversibile per cancelli ad ante battenti - Veloce da installare - Affidabile - Silenzioso - Di 

facile manutenzione - Meccanismi ultra-resistenti in acciaio e bronzo - Scocca in alluminio pressofuso verniciato. Creati per 

soddisfare molteplici esigenze, gli attuatori elettromeccanici QUIKO della serie ROTELLO si possono installare su cancelli ad 

ante battenti di lunghezza massima 4,5 mt, con estrema facilità. La meccanica è disegnata per un utilizzo intensivo e garan-

tisce durata nel tempo e silenziosità; il design sobrio si inserisce con garbo in ogni tipo di cancello. In caso di mancanza di 

elettricità sarà possibile movimentare il cancello manualmente mediante l’apposito sblocco manuale con chiave. I finecorsa 

meccanici a bordo (montati solo nei modelli QK-R300 e QK-R300B), agendo sia in apertura sia in chiusura garantiscono la 

massima precisione del sistema.    

Irreversible operator for swing gates - quick installation - Reliable - Noiseless - Easy to maintain - Ultra-resistant steel and bronze 

mechanisms - Die-cast, powder painted aluminium body. QUIKO ROTELLO series electromechanical swing gate openers have been 

studied to satisfy a variety of utilizations. They can be installed on swing gates up to 4,5 mt long and they have been created to be 

extremely easy to install. The interior-work, completely designed for a heavy use, guarantees a noiseless and long-lasting work of 

the whole system. Moreover, thanks to their sober design and their clean and rational shapes, QUIKO actuators are suitable for any 

kind of swing gate. In case of electrical black-out the key operated manual release lever allows the user to move the gate manually.  

The built-in mechanical limit switches (only available for QK-R300 and QK-R300B models) that act on both opening and closing, 

guarantee a maximum precision.

Motorreductor electromecánico irreversible para portones-cancelas y puertas - Instalación rápida - Fiable - Silencioso - De 

fácil mantenimiento - Mecanismos muy resistentes en acero y bronce - Estructura en aluminio fundido lacado. Los actores 

electromecánicos de la serie ROTELLO han sido estudiados para satisfacer a los distintos tipos de usuarios. Se pueden instalar 

en cancelas y en puertas de longitud máxima 4,5 mt y se han diseñado para que puedan ser montadas con extrema facili-

dad. La mecánica, diseñada completamente para un uso intensivo, garantiza el correcto funcionamiento de todo el sistema 

durante mucho tiempo y totalmente en silencio. El diseño sobrio y las formas racionales y limpias de sus componentes con-

vierten a los motorreductores QUIKO adecuados para todo tipo de cancelas. Para abrir el portón-cancela, en caso de apagón, 

solo habrá que desbloquear el motorreductor con el correspondiente mecanismo de llave personalizada.
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QK-R300  230Vac max 2,5m
QK-R400  230Vac max 4,5m
QK-R300B 24Vdc max 2,5m
QK-R400B 24Vdc max 4,5m

Un solo gesto per migliorare la vita.

QK-R300 / QK-R300B

Enhance the performances of your home. 
 

 

 

 

 

QK-R300 / QK-R300B (mm) QK-R400 / QK-R400B (mm) 

 

 

 

 

 

QK-R300 / QK-R300B (mm) QK-R400 / QK-R400B (mm) 

 

 

 

 

 

QK-R300 / QK-R300B (mm) QK-R400 / QK-R400B (mm) 

Rotello

DATI TECNICI TECHNICAL FEATURES DATOS TECNICOS QK-R300 QK-R400 QK-R300B QK-R400B

Alimentazione Power Alimentación 230Vac 50Hz 24Vdc

Assorbimento motore (A) Current absorbed (motor) (A) Absorción motor (A) 1,2 2,5

Potenza assorbita (W) Power absorbed (W) Potencia absorbida (W) 280 35

Condensatore incorporato (μF) Incorporated capacitor (μF) Condensador (μF) 10 -

Grado di protezione (IP) Protection level (IP) Grado de protección (IP) 44

Tempo apertura (sec) Opening time (sec) Tiempo de abertura (seg) 18

Corsa (mm) Travel (mm) Carrera (mm) 300 400 300 400

Spinta max. (N) Max thrust (N) Empuje máx. (N) 2100

Temp. di esercizio (°C Min/Max) Working temp. (°C Min/Max) Temp. de servicio (°C Mín/Máx) -30/+70

Termoprotezione (°C) Thermal cut-out (°C) Protección térmica (°C) 140

Ciclo di lavoro (%) Work cycle (%) Ciclo de trabajo (%) 40 100

Peso (kg) Weight (kg) Peso (kg) 9

Lunghezza max. anta (m) Max. leaf length (m) Longitud máx. hoja (m) 2,5 4,5 2,5 4,5

Peso max. anta (kg) Max. leaf weight (kg) Peso máx. hoja (kg) 400

Disponibile anche in 110V  /  Also available in 110V  /  También disponible en 110V

Sblocco manuale con chiave

Key operated manual release

Desbloqueo manual con llave

Finecorsa meccanici

Mechanical limit switches

Finales de carrera mecánicos 
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Enhance the performances of your home. 
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QK-BRAR300

Staffe ad avvitare per   
QK-R300/R300B 

QK-R300/R300B screwing 
brackets

Soportes a atornillar para  
QK-R300/R300B

QK-BPACK

Kit caricabatterie + 2 batterie 
12V

Battery charger +2 12V batteries 
kit

Kit cargador de baterías + 2 
baterías 12V

QK-CE220BATRL

Centrale 230V con   
radioricevente 433,92 MHz

230V control board with 433,92 
MHz radioreceiver

Cuadro eléctrico 230V con 
radiorreceptor 433,92 MHz

Per altri optionals andare alla 
relativa pagina del catalogo

For other optionals go to the 
relativepage of the catalogue

Para otros optionals ir a la 
relativa página del catalogo.

QK-BRAR400

Staffe ad avvitare per   
QK-R400/R400B 

QK-R400/R400B screwing 
brackets

Soportes a atornillar para  
QK-R400/R400B

QK-ELS

Elettroserratura 12V verticale

12V electrical lock

Electrocerradura 12V vertical

QK-CE24RLI

Centrale 24V con   
radioricevente 433,92 MHz

24V control board with 433,92 
MHz radioreceiver

Cuadro eléctrico 24V con 
radiorreceptor 433,92 MHz

RO
TE
LL
O

OP
TI
ON

AL
S
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La raffinata tecnologia dell’elettronica QUIKO si unisce alla potenza e all’affidabilità dei motoriduttori  della serie 
ROTELLO per creare l’innovativo KIT ROTELLO.

The refined technology of QUIKO’S electronics unites with the power and reliability of ROTELLO series geared motors to 
create the innovative ROTELLO KIT.

La refinada tecnología de la electrónica QUIKO se une a la potencia y a la fiabilidad de los motoreductores  de la serie 
ROTELLO para crear el innovador KIT ROTELLO.
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QK-R300KIT	 230Vac max 2,5m (x2)
QK-R400KIT	 230Vac max 4,5m (x2)
QK-R300BKIT	 24Vdc max 2,5m (x2)
QK-R400BKIT	 24Vdc max 4,5m (x2)

QK-R300KIT / QK-R300BKIT

Finecorsa meccanici

Mechanical limit switches

Finales de carrera mecánicos 

Rotello 
kit

Un solo gesto per migliorare la vita.

Enhance the performances of your home.
 

 

 

 

 

QK-R300 / QK-R300B (mm) QK-R400 / QK-R400B (mm) 

 

 

 

 

 

QK-R300 / QK-R300B (mm) QK-R400 / QK-R400B (mm) 

 

 

 

 

 

QK-R300 / QK-R300B (mm) QK-R400 / QK-R400B (mm) QK-R300KIT / QK-R300BKIT (mm) QK-R400KIT / QK-R400BKIT (mm)

DATI TECNICI TECHNICAL FEATURES DATOS TECNICOS QK-R300KIT QK-R400KIT QK-R300BKIT QK-R400BKIT

Alimentazione Power Alimentación 230Vac 50Hz 24Vdc

Assorbimento motore (A) Current absorbed (motor) (A) Absorción motor (A) 1,2 2,5

Potenza assorbita (W) Power absorbed (W) Potencia absorbida (W) 280 35

Condensatore incorporato (μF) Incorporated capacitor (μF) Condensador (μF) 10 -

Grado di protezione (IP) Protection level (IP) Grado de protección (IP) 44

Tempo apertura (sec) Opening time (sec) Tiempo de abertura (seg) 18

Corsa (mm) Travel (mm) Carrera (mm) 300 400 300 400

Spinta max. (N) Max thrust (N) Empuje máx. (N) 2100

Temp. di esercizio (°C Min/Max) Working temp. (°C Min/Max) Temp. de servicio (°C Mín/Máx) -30/+70

Termoprotezione (°C) Thermal cut-out (°C) Protección térmica (°C) 140

Ciclo di lavoro (%) Work cycle (%) Ciclo de trabajo (%) 40 100

Peso motore (kg) Motor weight (kg) Peso motor (kg) 9

Lunghezza max. anta (m) Max. leaf length (m) Longitud máx. hoja (m) 2,5 4,5 2,5 4,5

Peso max. anta (kg) Max. leaf weight (kg) Peso máx. hoja (kg) 400

Disponibile anche in 110V  /  Also available in 110V  /  También disponible en 110V

Sblocco manuale con chiave

Key operated manual release

Desbloqueo manual con llave
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Enhance the performances of your home.

Centralina con  radioricevente 
433,92 MHz

Control board with 
433,92 MHz radioreceiver

Cuadro eléctrico con 
radiorreceptor 433,92 MHz

Coppia di attuatori con staffe a 
saldare e chiavi di sblocco

Pair of gear motors with weld 
brackets and unlocking keys

Par de accionadores con 
soportes a soldar y llaves para 
desbloquear

CO
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Selettore a chiave

Key selector switch

Selector de llave

Coppia di fotocellule

Pair of photocells

Par de fotocélulas

N.B.
Il contenuto della confezione potrebbe variare: contattare il rivenditore.
The content of the package may vary: consult the retailer.
El contenido del paqute puede variar: consulte con el vendedor.

Cartello di avviso

Signboard

Placa de señalización

Telecomando quadricanale 
433,92 MHz 

4ch transmitter 433,92 MHz

Transmisor 433,92MHz 
de 4 canales

Lampeggiante con antenna 

Flashing light with antenna

Luz intermitente con antena
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Hydro
Gli operatori oleodinamici QUIKO della serie HYDRO sono stati studiati per un utilizzo sia residenziale che intensivo. L’enorme 

potenza scaturita dagli attuatori li rende ideali ad installazioni su ante battenti di grandi dimensioni (fino a 7m). La potenza 

viene affiancata da un alto grado di sicurezza grazie alla regolazione della forza di spianta differenziata per apertura e chiu-

sura. Il funzionamento degli operatori tramite olio e la lubrificazione interna di tutti i componenti meccanici garantisce una 

durata nel tempo ai vertici della categoria. Tutti i componenti principali vengono realizzati da QUIKO e passano rigorosi 

test di qualità prima dell’immissione sul mercato. Disponibili sia nella versione senza blocco sia nella versione con blocco in 

chiusura.     

HYDRO series hydraulic door operators by QUIKO have been studied for both residential and intensive use. The huge power released 

from the actuators makes them ideal for installations on large sized swing doors (up to 7m). This power is flanked by a high degree 

of safety thanks to the thrust adjustment differentiated for opening and closing. The functioning of the door operators using oil and 

the internal lubrication of all the mechanical components guarantee long-term duration at the top of the category. All the main 

components are made by QUIKO and pass rigorous quality tests before their release onto the market. Both the version without block 

and the version with block on closure are available.  

Los automatismos oleodinámicos QUIKO de la serie HYDRO han sido estudiados para una utilización tanto residencial como 

intensiva. La enorme potencia que generan los actuadores hace de ellos un instrumento ideal para ser instalado en puertas 

batientes de grandes dimensiones (de hasta 7 m). La potencia se acompaña de un alto nivel de seguridad, gracias a la regula-

ción de la fuerza de empuje diferenciada para la apertura y el cierre. El funcionamiento de los automatismos mediante aceite 

y la lubricación interna de todos los componentes mecánicos garantizan una duración de vida que lo ubican en la cúspide 

de la categoría.  Todos los componentes principales son realizados por QUIKO y se someten a rigurosas pruebas de calidad 

antes de ser lanzados al mercado. Disponibles en las versiones sin bloqueo y con bloqueo en cierre.  
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Hydro

DATI TECNICI TECHNICAL FEATURES DATOS TECNICOS

Alimentazione Power Alimentación

Assorbimento motore (A) Current absorbed (motor) (A) Absorción motor (A)

Potenza assorbita (W) Power absorbed (W) Potencia absorbida (W)

Condensatore incorporato (μF) Incorporated capacitor (μF) Condensador (μF)

Grado di protezione (IP) Protection level (IP) Grado de protección (IP)

Tempo apertura (sec) Opening time (sec) Tiempo de abertura (seg)

Corsa (mm) Travel (mm) Carrera (mm)

Spinta max. (N) Max thrust (N) Empuje máx. (N)

Temp. di esercizio (°C Min/Max) Working temp. (°C Min/Max) Temp. de servicio (°C Mín/Máx)

Termoprotezione (°C) Thermal cut-out (°C) Protección térmica (°C)

Ciclo di lavoro (%) Work cycle (%) Ciclo de trabajo (%)

Peso motore (kg) Motor weight (kg) Peso motor (kg)

Lunghezza max. anta (m) Max. leaf length (m) Longitud máx. hoja (m)

Peso max. anta (kg) Max. leaf weight (kg) Peso máx. hoja (kg)

Disponibile anche in 110V  /  Also available in 110V  /  También disponible en 110V

QK-H300*					230Vac max 4m
QK-H300BC**	 230Vac max 4m
QK-H400*					230Vac max 7m
QK-H400BC**		230Vac max 7m

90 80 7022

50 20 255 C B

A

D

QK-H300
QK-H300BC

230 Vac 50Hz

1,6

300

10

55

19

280 380

9400

-30/+70

120

80

700

QK-H400
QK-H400BC

9 10

4 7

Dimensioni (A/B/C/D mm) Dimensions (A/B/C/D mm) Dimensiones (A/B/C/D mm) 280 / 370 / 340 / 1010 380 / 470 / 440 / 1210

             La potenza della continuità.

Sblocco manuale con chiave

Key operated manual release

Desbloqueo manual con llave

Regolazione forza

Thrust adjustment

Regulación de la fuerza 
*    Senza blocco  /  Without block  /  Sin bloqueo

**  Blocco in chiusura  /  Block on closure /  Bloqueo en cierre

28	



Hydro

                            Long lasting power. 
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QK-CE220BATRL

Centrale 230V con   
radioricevente 433,92 MHz

230V control board with 433,92 
MHz radioreceiver

Cuadro eléctrico 230V con 
radiorreceptor 433,92 MHz

QK-BRAH	

Staffe ad avvitare per motori 
HyDRo 

HYDRO motors screwing 
brackets

Soportes a atornillar para 
motores HyDRo

QK-ELS

Elettroserratura 12V 
verticale

12V electrical lock

Electrocerradura 12V 
vertical

Per altri optionals andare alla 
relativa pagina del catalogo

For other optionals go to the 
relativepage of the catalogue

Para otros optionals ir a la 
relativa página del catalogo.
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La raffinata tecnologia dell’elettronica QUIKO si unisce alla potenza e all’affidabilità degli attuatori  della serie 
HYDRO per creare l’innovativo KIT HYDRO.

The refined technology of QUIKO’S electronics unites with the power and reliability of HYDRO series actuators to create 
the innovative HYDRO KIT.

La refinada tecnología de la electrónica QUIKO se une a la potencia y a la fiabilidad de los accionadores  de la serie 
HYDRO para crear el innovador KIT HYDRO.
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QK-H300KIT*    230Vac max 4m (x2) 
QK-H300BCKIT** 230Vac max 4m (x2)
QK-H400KIT*   230Vac max 7m (x2)
QK-H400BCKIT**  230Vac max 7m (x2)

90 80 7022

50 20 255 C B

A

D

Hydro
kit

             La potenza della continuità.

Sblocco manuale con chiave

Key operated manual release

Desbloqueo manual con llave

Regolazione forza

Thrust adjustment

Regulación de la fuerza 
*    Senza blocco  /  Without block  /  Sin bloqueo

**  Blocco in chiusura  /  Block on closure /  Bloqueo en cierre

DATI TECNICI TECHNICAL FEATURES DATOS TECNICOS

Alimentazione Power Alimentación

Assorbimento motore (A) Current absorbed (motor) (A) Absorción motor (A)

Potenza assorbita (W) Power absorbed (W) Potencia absorbida (W)

Condensatore incorporato (μF) Incorporated capacitor (μF) Condensador (μF)

Grado di protezione (IP) Protection level (IP) Grado de protección (IP)

Tempo apertura (sec) Opening time (sec) Tiempo de abertura (seg)

Corsa (mm) Travel (mm) Carrera (mm)

Spinta max. (N) Max thrust (N) Empuje máx. (N)

Temp. di esercizio (°C Min/Max) Working temp. (°C Min/Max) Temp. de servicio (°C Mín/Máx)

Termoprotezione (°C) Thermal cut-out (°C) Protección térmica (°C)

Ciclo di lavoro (%) Work cycle (%) Ciclo de trabajo (%)

Peso motore (kg) Motor weight (kg) Peso motor (kg)

Lunghezza max. anta (m) Max. leaf length (m) Longitud máx. hoja (m)

Peso max. anta (kg) Max. leaf weight (kg) Peso máx. hoja (kg)

Disponibile anche in 110V  /  Also available in 110V  /  También disponible en 110V

QK-H300KIT
QK-H300BCKIT

230 Vac 50Hz

1,6

300

10

55

19

280 380

9400

-30/+70

120

80

700

QK-H400KIT
QK-H400BCKIT

9 10

4 7

Dimensioni (A/B/C/D mm) Dimensions (A/B/C/D mm) Dimensiones (A/B/C/D mm) 280 / 370 / 340 / 1010 380 / 470 / 440 / 1210
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                            Long lasting power. 
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Selettore a chiave

Key selector switch

Selector de llave

Coppia di fotocellule

Pair of photocells

Par de fotocélulas

N.B.
Il contenuto della confezione potrebbe variare: contattare il rivenditore.
The content of the package may vary: consult the retailer.
El contenido del paqute puede variar: consulte con el vendedor.

Cartello di avviso

Signboard

Placa de señalización

Telecomando quadricanale 
433,92 MHz 

4ch transmitter 433,92 MHz

Transmisor 433,92MHz 
de 4 canales

Lampeggiante con antenna 

Flashing light with antenna

Luz intermitente con antena

Centralina con  radioricevente 
433,92 MHz

Control board with 
433,92 MHz radioreceiver

Cuadro eléctrico con 
radiorreceptor 433,92 MHz

Coppia di attuatori con staffe a 
saldare e chiave di sblocco

Pair of actuators with weld 
brackets and unlocking key

Par de accionadores con 
soportes a soldar y llave para 
desbloquear
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Scarabeo
QUIKO introduce SCARABEO, la nuova linea di automatismi a braccio articolato per ante battenti di lunghezza massima 2m. 
Disponibili nelle versioni con o senza centrale di comando a bordo, i motoriduttori della serie SCARABEO sono caratterizzati 
dalla semplicità di installazione. L’apposito accessorio consentirà di sbloccare il motoriduttore dall’esterno dell’abitazione in 
tutta sicurezza. L’elettronica di SCARABEO possiede tutte le caratteristiche e le funzionalità per rispettare a pieno le normative 
europee in fatto di sicurezza per l’automazione.
  
QUIKO introduces SCARABEO, the new serie of articulated arm gearmotors for swing gates having a maximum length of 2m per leaf. 
Available either with or without control board, the SCARABEO series gearmotors are characterized by their ease of installation. The 
apposite optional accessory allows the geared motor to be unlocked from the external easily and securely. The electronic of SCARA-
BEO have all the features and the functionalities to meet the European Normative regarding security for the automation.
 
Quiko presenta SCARABEO, la nueva línea de automatismos de brazo articulado para puertas batientes de una longitud 
máxima de 2 m c/hoja. Disponible con o sin central de mandos, los Motores de la serie SCARABEO, se caracterizan por la 
simplicidad de la instalación. Los accesorios especiales permiten la liberación de motor fuera de la casa en condiciones de 
seguridad. La electrónica del SCARABEO tiene todas las características y funcionalidad para satisfacer plenamente las normas 
europeas en materia de seguridad para la automatización. 
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The taste of simplicity.

Il gusto della semplicità.

QK-SCA24	 24Vdc max 2m
QK-SCA24Q*	 24Vdc max 2m

Scarabeo

Disponibile anche in 110 V / Also available in 110V / También disponible en 110 V

DATI TECNICI TECHNICAL FEATURES DATOS TECNICOS QK-SCA24    
 QK-SCA24Q

Alimentazione Power supply Alimentación 24Vdc

Assorbimento motore (A) Current absorbed (motor) (A) Absorción motor (A) 3

Potenza assorbita (W) Power absorbed (W) Potencia absorbida (W) 75

Grado di protezione (IP) Protection rate (IP) Grado de protección (IP) 44

Potenza massima (Nm) Maximum output torque (Nm) Potencia máxima de par (Nm) 180

Tempo di apertura (sec) Opening time (sec) Tiempo de abertura (seg) 13

Massimo angolo di apertura (°) Maximum opening angle (°) Máximo ángulo de apertura (°) 110

Temp. di esercizio (°C Min/Max) Operating temperature (°C Min/Max) Temp. de servicio (°C Mín/Máx) -30/+70

Ciclo di lavoro (%) Work Cycle (%) Ciclo de trabajo (%) 80

Peso del motore (kg) Weight of the motor (kg) Peso del motor (kg) 11

Lunghezza max. anta (m) Maximum leaf length  (m) Longitud máx. hoja (m) 2

Peso max. anta (kg) Maximum leaf weight (kg) Peso máx. hoja (kg) 200

Finecorsa meccanici

Mechanical limit switches

Finales de carrera mecánicos

Settaggio rapido

Fast setup

Programación rápida

* Centrale incorporata  /  Built-in control board  /  Central incorporada 
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The taste of simplicity.
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QK-CE24RLIS

Centrale 24V di ricambio con 
radioricevente 433,92 MHz

Replacement 24V control board 
with 433,92 MHz radioreceiver

Cuadro eléctrico 24V con 
radiorreceptor 433,92 Mhz  
(de repuesto)

QK-ELS

Elettroserratura 12V verticale

12V electrical lock

Electrocerradura 12V vertical

QK-ARMO

Scatola a chiave blindata da 
esterno con sistema di sblocco 
manuale e pulsante

Armoured surface mount key 
switch with manual release 
system and  pushbutton

Selector de llave blindado para 
montaje en superficie con 
desbloqueo y interruptor

QK-BPACK

Kit caricabatterie + 2   
batterie12V

Battery charger + 2 12V  
batteries kit

Kit cargador de baterías + 2 
baterías 12V

QK-WIRE6

Corda metallica per lo sblocco 
dall’esterno (6m)

Metal wire for unlocking from 
the external (6m)

Cable metalico para el  
desbloqueo desde el exterior 
(6m)

Per altri optionals andare alla 
relativa pagina del catalogo

For other optionals go to the 
relativepage of the catalogue

Para otros optionals ir a la 
relativa página del catalogo.

SC
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S

38	



La raffinata tecnologia dell’elettronica QUIKO si unisce alla potenza e all’affidabilità dei motoriduttori della serie 
SCARABEO per creare l’innovativo KIT SCARABEO.

The refined technology of QUIKO’S electronics unites with the power and reliability of SCARABEO series geared motors 
to create the innovative SCARABEO KIT.

La refinada tecnología de la electrónica QUIKO se une a la potencia y a la fiabilidad de los motoreductores  de la serie 
SCARABEO para crear el innovador KIT SCARABEO.
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Finecorsa meccanici

Mechanical limit switches

Finales de carrera mecánicos

The taste of simplicity.

Scarabeo
kit

Il gusto della semplicità.

QK-SCA24KIT	 24Vdc max 2m (x2)

Settaggio rapido

Fast setup

Programación rápida

Disponibile anche in 110 V / Also available in 110V / También disponible en 110 V

DATI TECNICI TECHNICAL FEATURES DATOS TECNICOS QK-SCA24KIT

Alimentazione Power supply Alimentación 24Vdc

Assorbimento motore (A) Current absorbed (motor) (A) Absorción motor (A) 3

Potenza assorbita (W) Power absorbed (W) Potencia absorbida (W) 75

Grado di protezione (IP) Protection rate (IP) Grado de protección (IP) 44

Potenza massima (Nm) Maximum output torque (Nm) Potencia máxima de par (Nm) 180

Tempo di apertura (sec) Opening time (sec) Tiempo de abertura (seg) 13

Massimo angolo di apertura (°) Maximum opening angle (°) Máximo ángulo de apertura (°) 110

Temp. di esercizio (°C Min/Max) Operating temperature (°C Min/Max) Temp. de servicio (°C Mín/Máx) -30/+70

Ciclo di lavoro (%) Work Cycle (%) Ciclo de trabajo (%) 80

Peso del motore (kg) Weight of the motor (kg) Peso del motor (kg) 11

Lunghezza max. anta (m) Maximum leaf length  (m) Longitud máx. hoja (m) 2

Peso max. anta (kg) Maximum leaf weight (kg) Peso máx. hoja (kg) 200
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The taste of simplicity.
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Telecomando quadricanale 
433,92 MHz 

4ch transmitter 433,92 MHz

Transmisor 433,92MHz 
de 4 canales

Lampeggiante con antenna 

Flashing light with antenna

Luz intermitente con antena

Coppia di motoriduttori a
braccio articolato con staffe di 
fissaggio e chiave di sblocco. 
Centrale di comando a bordo

Pair of articulated arm gearmo-
tors with mounting brackets and 
unlocking key.
Built-in control board

Par de motorreductores con
brazo articulado, sopportes
para la instalación y llave para
desbloquear.
Central de mando encorporada

Cartello di avviso

Signboard

Placa de señalización

Coppia di fotocellule

Pair of photocells

Par de fotocélulas

Selettore a chiave

Key selector switch

Selector de llave

N.B.
Il contenuto della confezione potrebbe variare: contattare il rivenditore.
The content of the package may vary: consult the retailer.
El contenido del paqute puede variar: consulte con el vendedor.
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Spider
I motoriduttori elettromeccanici a braccio articolato QUIKO della serie SPIDER consentono di automatizzare cancelli ad ante 

battenti anche con grandi colonne. Il design ergonomico e i finecorsa a bordo consentiranno una veloce installazione e 

una sostanziale diminuzione dei tempi di settaggio. I materiali a lunga resistenza usati per la costruzione permetteranno un 

utilizzo intensivo e duraturo. Le versioni disponibili sono due: una a 230V e una a 24V; su quest’ultimo modello sarà possibile 

installare il kit batterie tampone (opzionale) per far fronte a eventuali black-out elettrici.     

SPIDER series electro mechanic articulated arm QUIKO geared motors allow to automate  swing gates even with big posts. 
The ergonomic design and the built-in limit switches will allow both a fast installation and a substantial reduction of the 
setting time. The long lasting materials used for the construction will accept a intensive and enduring use. Two versions are 
available: one is operated in 230V and one is operated in 24V; in the 24V model it is possible to install the battery pack (op-
tional) to face any case of electrical black out. 

Los motorreductores electromecánicos con brazo articulado QUIKO de la serie SPIDER permiten automatizar cancelas de 

puertas batientes incluso con grandes columnas. El diseño ergonómico y los finales de carrera instalados facilitan la instala-

ción y reducen sustancialmente los tiempos de configuración. Los materiales de larga resistencia empleados para su fabri-

cación garantizan un uso intensivo y duradero. Las versiones disponibles son dos: una de 230 V y una de 24 V; en este último 

modelo es posible instalar el kit de baterías de reserva (opcional) para enfrentar posibles interrupciones eléctricas. 
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QK-S400	 230Vac max 3,5m
QK-S400B	 24Vdc max 3,5m

Braccio maggiorato

Strenghtened arm

Brazo reforzado

Finecorsa meccanici

Mechanical limit switches

Finales de carrera mecánicos 

Technology leads to charme.

Disponibile anche in 110 V / Also available in 110V / También disponible en 110 V

DATI TECNICI TECHNICAL FEATURES DATOS TECNICOS QK-S400 QK-S400B

Alimentazione Power supply Alimentación 230Vac 50Hz 24Vdc

Assorbimento motore (A Current absorbed (motor) (A) Absorción motor (A) 1,5 3,5

Potenza assorbita (W) Power absorbed (W) Potencia absorbida (W) 300 85

Velocità albero d’uscita (r.p.m.) Output speed (r.p.m.) Velocidad del eje de salida (r.p.m.) 1,70 1,76

Condensatore (μF) Capacitor (μF) Condensador (μF) 10 -

Grado di protezione (IP) Protection rate (IP) Grado de protección (IP) 44

Coppia massima (Nm) Maximum output torque (Nm) Potencia máxima de par (Nm) 350 400

Tempo di apertura (sec) Opening time (sec) Tiempo de abertura (seg) 14 13

Massimo angolo di apertura (°) Maximum opening angle (°) Máximo ángulo de apertura (°) 110

Temp. di esercizio (°C Min/Max) Operating temperature (°C Min/Max) Temp. de servicio (°C Mín/Máx) -30/+70

Termoprotezione (°C) Thermal protection (°C) Protección térmica (°C) 140 -

Ciclo di lavoro (%) Work Cycle (%) Ciclo de trabajo (%) 60 100

Peso del motore (kg) Weight of the motor (kg) Peso del motor (kg) 9,5

Lunghezza max. anta (m) Maximum leaf length (m) Longitud máx. hoja (m) 3,5

Peso max. anta (kg) Maximum leaf weight (kg) Peso máx. hoja (kg) 400

La tecnologia apre la strada al fascino.
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A (mm) B (mm) C (mm) D (mm)
160 220 794 445
160 370 750 480
160 480 670 540
160 Max 530 640 580  

Spider

44	



Technology leads to charme.
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QK-BPACK

Kit caricabatterie + 2 batterie 
12V

Battery charger +2 12V batteries 
kit

Kit cargador de baterías + 2 
baterías 12V

QK-ELS

Elettroserratura 12V verticale

12V electrical lock

Electrocerradura 12V vertical

QK-CE24RLI

Centrale 24V con   
radioricevente 433,92 MHz

24V control board  with 433,92 
MHz radioreceiver

Cuadro eléctrico 24V con 
radiorreceptor 433,92 MHz 

QK-CE220BATRL

Centrale 230V con   
radioricevente 433,92 MHz

230V control board  with 433,92 
MHz radioreceiver

Cuadro eléctrico 230V 
con radiorreceptor 433,92 MHz

Per altri optionals andare alla 
relativa pagina del catalogo

For other optionals go to the 
relativepage of the catalogue

Para otros optionals ir a la 
relativa página del catalogo.
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La raffinata tecnologia dell’elettronica QUIKO si unisce alla potenza e all’affidabilità dei motoriduttori della serie 
SPIDER per creare l’innovativo KIT SPIDER.

The refined technology of QUIKO’S electronics unites with the power and reliability of SPIDER series geared motors to 
create the innovative SPIDER KIT.

La refinada tecnología de la electrónica QUIKO se une a la potencia y a la fiabilidad de los motoreductores  de la serie 
SPIDER para crear el innovador KIT SPIDER.
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QK-S400KIT	 230Vac max 3,5m (x2)
QK-S400BKIT	 24Vdc max 3,5m (x2)

Spider      
   kit

Technology leads to charme.
380

15
1

171 A

B

C

D

380

A (mm) B (mm) C (mm) D (mm)
160 220 794 445
160 370 750 480
160 480 670 540
160 Max 530 640 580  

La tecnologia apre 
la strada al fascino.

Disponibile anche in 110 V / Also available in 110V / También disponible en 110 V

DATI TECNICI TECHNICAL FEATURES DATOS TECNICOS QK-S400KIT QK-S400BKIT

Alimentazione Power supply Alimentación 230Vac 50Hz 24Vdc

Assorbimento motore (A Current absorbed (motor) (A) Absorción motor (A) 1,5 3,5

Potenza assorbita (W) Power absorbed (W) Potencia absorbida (W) 300 85

Velocità albero d’uscita (r.p.m.) Output speed (r.p.m.) Velocidad del eje de salida (r.p.m.) 1,70 1,76

Condensatore (μF) Capacitor (μF) Condensador (μF) 10 -

Grado di protezione (IP) Protection rate (IP) Grado de protección (IP) 44

Coppia massima (Nm) Maximum output torque (Nm) Potencia máxima de par (Nm) 350 400

Tempo di apertura (sec) Opening time (sec) Tiempo de abertura (seg) 14 13

Massimo angolo di apertura (°) Maximum opening angle (°) Máximo ángulo de apertura (°) 110

Temp. di esercizio (°C Min/Max) Operating temperature (°C Min/Max) Temp. de servicio (°C Mín/Máx) -30/+70

Termoprotezione (°C) Thermal protection (°C) Protección térmica (°C) 140 -

Ciclo di lavoro (%) Work Cycle (%) Ciclo de trabajo (%) 60 100

Peso del motore (kg) Weight of the motor (kg) Peso del motor (kg) 9,5

Lunghezza max. anta (m) Maximum leaf length (m) Longitud máx. hoja (m) 3,5

Peso max. anta (kg) Maximum leaf weight (kg) Peso máx. hoja (kg) 400

Braccio maggiorato

Strenghtened arm

Brazo reforzado

Finecorsa meccanici

Mechanical limit switches

Finales de carrera mecánicos 

48	

Spider kit



Technology leads to charme.
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Coppia di fotocellule

Pair of photocells

Par de fotocélulas

Cartello di avviso

Signboard

Placa de señalización

Telecomando quadricanale 
433,92 MHz 

4ch transmitter 433,92 MHz

Transmisor 433,92MHz 
de 4 canales

Coppia di motoriduttori a 
braccio articolato con staffe di 
fissaggio e chiave di sblocco

Pair of articulated arm gearmo-
tors with mounting brackets 
and unlocking key

Par de motorreductores con 
brazo articulado, sopportes 
para la instalación y llave para 
desbloquear

Selettore a chiave

Key selector switch

Selector de llave

N.B.
Il contenuto della confezione potrebbe variare: contattare il rivenditore.
The content of the package may vary: consult the retailer.
El contenido del paqute puede variar: consulte con el vendedor.

Lampeggiante con antenna 

Flashing light with antenna

Luz intermitente con antena

Centralina con  radioricevente 
433,92 MHz

Control board with 
433,92 MHz radioreceiver

Cuadro eléctrico con 
radiorreceptor 433,92 MHz
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Sub

Progettisti e restauratori particolarmente attenti richiedono che per mantenere inalterata l’estetica del cancello soprattutto 

nel caso del recupero di edifici storici, il meccanismo di apertura del cancello sia invisibile. Per mantenere inalterata l’estetica 

del cancello i motoriduttori interrati QUIKO della serie SUB rappresentano la scelta migliore:  facili da istallare grazie alle casse 

di fondazione in lamiera zincata munite di fori per lo scarico dell’acqua piovana, hanno un meccanismo di sblocco manuale 

facilmente accessibile che permette di aprire il cancello anche in caso di black-out. Il motoriduttore è lubrificato con grasso 

permanente, e non richiede quindi manutenzione garantendo un funzionamento inalterato nel tempo; inoltre un accessorio 

opzionale (QK-KIT180) permette l’apertura dell’anta fino a 180°.  Tutti i componenti sono estremamente robusti, costruiti in 

acciaio, ferro, alluminio e bronzo con tecnologie e metodi di lavorazione attenti e scrupolosi che garantiscono la durata nel 

tempo e l’affidabilità della gamma SUB. 

Discerning architects and builders insist that automatic gate mechanisms have to be invisible; this is especially important during 

the renovation of historic buildings. One of the best ways of maintaining the clean lines of a gate is to use QUIKO underground 

swing gate openers from the SUB range. These can be installed underground, safely out of sight, in their special zinc-plated contai-

ners with drainage holes to deal  with rainwater. A handy feature is their easily accessible manual unblocking mechanism so that 

the gate can be opened during power cuts.  The motor reducers are lubricated with permanent grease so that they do not require 

maintenance. An optional accessory (QK-KIT180) gives a 180° opening. All the components are tough and hard-wearing, made in 

steel, iron, aluminium and bronze using cutting edge technology and expert  workmanship that guarantees reliability in the long 

lasting SUB range.

Los proyectistas y los restauradores más escrupulosos requieren, para mantener inalterada la estética de los portones, sobre 

todo en caso de recuperación de edificios históricos, que el mecanismo de apertura del portón sea invisible. Para mantener 

inalterada la estética del portón, los motorreductores enterrados QUIKO, de la serie SUB, representan la mejor solución: fáciles 

de instalar gracias a las cajas de fundación de chapa cincada, con orificios para la descarga del agua de lluvia, están dotados 

de mecanismo de desbloqueo manual, fácilmente accesible, que permite abrir el portón incluso en caso de apagón. El mo-

torreductor está lubricado con grasa permanente y no requiere, por lo tanto, mantenimiento, garantizando así un funciona-

miento inalterado en el tiempo; además, un accesorio opcional (QK-KIT180) permite la apertura de las hojas hasta 180°. Todos 

los componentes son sumamente robustos, construidos con acero, hierro, aluminio y bronce, con tecnologías y métodos de 

elaboración precisos y escrupulosos, que garantizan una larga duración y la confiabilidad de la gama SUB.
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QK-SUB220 230Vac max 3m
QK-SUB24 24Vdc max 3m

Il fascino discreto dell’eleganza.

Elegance is a discrete charme. 

Assolutamente silenzioso

Absolutely noiseless

Absolutamente silencioso

Sub Sblocco manuale 

Manual release

Desbloqueo manual

DATI TECNICI TECHNICAL FEATURES DATOS TECNICOS QK-SUB220 QK-SUB24

Alimentazione Power Alimentación 230Vac 50Hz 24Vdc

Assorbimento da linea (A) Current absorbed (line) (A) Absorción de línea (A) 2,1 3,4

Potenza assorbita (W) Power absorbed (W) Potencia absorbida (W) 350 80

Condensatore in dotazione (μF) Supplied capacitor (μF) Condensador (μF) 12,5 -

Grado di protezione (IP) Protection level (IP) Grado de protección (IP) 67

Coppia (Nm) Torque (Nm) Par (Nm) 380 300

Tempo apertura (s) Opening time (s) Tiempo de abertura (s) 16

Temp. di esercizio (°C Min/Max) Working temp. (°C Min/Max) Temp. de servicio (°C Mín/Máx) -30/+70

Termoprotezione (°C) Thermal cut-out (°C) Protección térmica (°C) 150 -

Ciclo di lavoro (%) Work cycle (%) Ciclo de trabajo (%) 50 100

Peso (kg) Weight (kg) Peso (kg) 10

Lunghezza max. anta (m) Max. leaf length (m) Longitud máx. hoja (m) 3

Peso max. anta (kg) Max. leaf weight (kg) Peso máx. hoja (kg) 400

Disponibile anche in 110 V / Also available in 110V / También disponible en 110 V
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Elegance is a discrete charme. 

DATI TECNICI TECHNICAL FEATURES DATOS TECNICOS QK-SUB220 QK-SUB24

Alimentazione Power Alimentación 230Vac 50Hz 24Vdc

Assorbimento da linea (A) Current absorbed (line) (A) Absorción de línea (A) 2,1 3,4

Potenza assorbita (W) Power absorbed (W) Potencia absorbida (W) 350 80

Condensatore in dotazione (μF) Supplied capacitor (μF) Condensador (μF) 12,5 -

Grado di protezione (IP) Protection level (IP) Grado de protección (IP) 67

Coppia (Nm) Torque (Nm) Par (Nm) 380 300

Tempo apertura (s) Opening time (s) Tiempo de abertura (s) 16

Temp. di esercizio (°C Min/Max) Working temp. (°C Min/Max) Temp. de servicio (°C Mín/Máx) -30/+70

Termoprotezione (°C) Thermal cut-out (°C) Protección térmica (°C) 150 -

Ciclo di lavoro (%) Work cycle (%) Ciclo de trabajo (%) 50 100

Peso (kg) Weight (kg) Peso (kg) 10

Lunghezza max. anta (m) Max. leaf length (m) Longitud máx. hoja (m) 3

Peso max. anta (kg) Max. leaf weight (kg) Peso máx. hoja (kg) 400
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QK-FCKIT

Kit finecorsa meccanici per 
apertura e chiusura

Mechanical limit switches kit for 
opening and closing

Kit de topes mecánicos para la 
abertura y la cierre

QK-CFSUBI

Cassa di fondazione in acciaio 
inox con sistema di sblocco

Stainless steel foundation box 
with unlocking system

Caja de cimentación de acero 
inoxidable con sistema de 
desbloqueo

QK-KIT180

Accessorio per aperture fino 
a 180°

Accessory for opening up to 180°

Accesorio para aberturas de 
hasta 180°

QK-ELS

Elettroserratura 12V verticale

12V electrical lock

Electrocerradura 12V vertical

QK-CFSUB

Cassa di fondazione in ferro 
zincato a caldo con sistema di 
sblocco

Hot-galvanized iron foundation 
box with unlocking system

Caja de cimentación de hierro 
galvanizado en caliente con 
sistema de desbloqueo

QK-BPACK

Kit caricabatterie + 2 batterie 
12V

Battery charger + 2 12V batteries 
kit

Kit cargador de baterías + 2 
baterías 12V

OP
TI
ON

AL
SQK-CE24RLI

Centrale 24V con
radioricevente 433,92 MHz

24V control board with 433,92 
MHz radioreceiver

Cuadro eléctrico 24V con 
radiorreceptor 433,92 MHz

QK-CE220BATRL

Centrale 230V con   
radioricevente 433,92 MHz

230V control board with 433,92 
MHz radioreceiver

Cuadro eléctrico 230V con 
radiorreceptor 433,92 MHz

Per altri optionals andare alla 
relativa pagina del catalogo

For other optionals go to the 
relativepage of the catalogue

Para otros optionals ir a la 
relativa página del catalogo.
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La raffinata tecnologia dell’elettronica QUIKO si unisce alla potenza e all’affidabilità dei motoriduttori  della serie 
SUB per creare l’innovativo KIT SUB.

The refined technology of QUIKO’S electronics unites with the power and reliability of SUB series geared motors to create 
the innovative SUB KIT.

La refinada tecnología de la electrónica QUIKO se une a la potencia y a la fiabilidad de los motoreductores  de la serie 
SUB para crear el innovador KIT SUB.
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QK-SUB220KIT	 230Vac max 3m (x2)
QK-SUB24KIT	 24Vdc max 3m (x2) 
QK-SUB220IKIT*	230Vac max 3m (x2)
QK-SUB24IKIT*	 24Vdc max 3m (x2)

Il fascino discreto dell’eleganza.

Sub 
   kit

Elegance is a discrete charme. 

Sblocco manuale 

Manual release

Desbloqueo manual

Assolutamente silenzioso

Absolutely noiseless

Absolutamente silencioso

* casse di fondazione in acciaio inox / stainless steel foundation boxes / caje de cimentación de acero inoxidable

DATI TECNICI TECHNICAL FEATURES DATOS TECNICOS
QK-SUB220KIT
QK-SUB220IKIT

QK-SUB24KIT
QK-SUB24IKIT

Alimentazione Power Alimentación 230Vac 50Hz 24Vdc

Assorbimento da linea (A) Current absorbed (line) (A) Absorción de línea (A) 2,1 3,4

Potenza assorbita (W) Power absorbed (W) Potencia absorbida (W) 350 80

Condensatore in dotazione (μF) Supplied capacitor (μF) Condensador (μF) 12,5 -

Grado di protezione (IP) Protection level (IP) Grado de protección (IP) 67

Coppia (Nm) Torque (Nm) Par (Nm) 380 300

Tempo apertura (s) Opening time (s) Tiempo de abertura (s) 16

Temp. di esercizio (°C Min/Max) Working temp. (°C Min/Max) Temp. de servicio (°C Mín/Máx) -30/+70

Termoprotezione (°C) Thermal cut-out (°C) Protección térmica (°C) 150 -

Ciclo di lavoro (%) Work cycle (%) Ciclo de trabajo (%) 50 100

Peso (kg) Weight (kg) Peso (kg) 10

Lunghezza max. anta (m) Max. leaf length (m) Longitud máx. hoja (m) 3

Peso max. anta (kg) Max. leaf weight (kg) Peso máx. hoja (kg) 400

Disponibile anche in 110 V / Also available in 110V / También disponible en 110 V
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Elegance is a discrete charme. 

N.B.
Il contenuto della confezione potrebbe variare: contattare il rivenditore.
The content of the package may vary: consult the retailer.
El contenido del paqute puede variar: consulte con el vendedor.
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Selettore a chiave

Key selector switch

Selector de llave

Coppia di fotocellule

Pair of photocells

Par de fotocélulas

Cartello di avviso

Signboard

Placa de señalización

Telecomando quadricanale 
433,92 MHz 

4ch transmitter 433,92 MHz

Transmisor 433,92MHz 
de 4 canales

Lampeggiante con antenna 

Flashing light with antenna

Luz intermitente con antena

Centralina con  radioricevente 
433,92 MHz

Control board with 
433,92 MHz radioreceiver

Cuadro eléctrico con 
radiorreceptor 433,92 MHz

Coppia di motoriduttori e 
casse di fondazione con 
sistema di sblocco e finecorsa 
meccanici

Pair of gear motors and 
foundation boxes with 
unlocking system and   
mechanical limit switches

Par de accionadores y cajas de 
cimentación con sistema de
desbloqueo y topes mecánicos
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    230Vac  QK-M600 

 Lubri�cazione a grasso /  Lubricated with grease  /  Lubri�cación con grasa MOOVY max 600Kg

    24Vdc  QK-M600B

   max 800Kg 230Vac  QK-M800

Elettromeccaniche / electromechanic / electromecanicos   max 1200Kg 230Vac  QK-M1200

  

   max 1500Kg 230Vac Frizione meccanica / mechanical clutch / fricción mecánica QK-M1500

   max 2000Kg 230/400Vac Frizione meccanica / mechanical clutch / fricción mecánica QK-M2000

 Lubri�cazione ad olio / Lubricated with oil / Lubri�cación con aceite

  TITANO 

       

   max 300Kg 24Vdc  QK-M300B 

    

max 4000Kg 230/400Vac Frizione meccanica / mechanical clutch / fricción mecánica QK-T4000

max 6000Kg 230/400Vac Frizione meccanica / mechanical clutch / fricción mecánica QK-T6000

Automazioni per cancelli 	
scorrevoli

Automations for sliding gates 

Automatizaciones para 		
cancelas correderas
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    230Vac  QK-M600 

 Lubri�cazione a grasso /  Lubricated with grease  /  Lubri�cación con grasa MOOVY max 600Kg

    24Vdc  QK-M600B

   max 800Kg 230Vac  QK-M800

Elettromeccaniche / electromechanic / electromecanicos   max 1200Kg 230Vac  QK-M1200

  

   max 1500Kg 230Vac Frizione meccanica / mechanical clutch / fricción mecánica QK-M1500

   max 2000Kg 230/400Vac Frizione meccanica / mechanical clutch / fricción mecánica QK-M2000

 Lubri�cazione ad olio / Lubricated with oil / Lubri�cación con aceite

  TITANO 

       

   max 300Kg 24Vdc  QK-M300B 

    

max 4000Kg 230/400Vac Frizione meccanica / mechanical clutch / fricción mecánica QK-T4000

max 6000Kg 230/400Vac Frizione meccanica / mechanical clutch / fricción mecánica QK-T6000
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Moovy
Semplici da installare, i motoriduttori QUIKO della serie MOOVY costituiscono la giusta scelta per l’automatizzazione di qual-
siasi tipo di cancello scorrevole; grazie alla vasta gamma di modelli disponibili infatti, l’utente può scegliere il motoriduttore 
più adatto a se, a seconda del peso del cancello da movimentare. La leva di sblocco frontale consente all’utente di movi-
mentare il cancello manualmente per bypassare casi di emergenza, come per esempio i black-out elettrici. Il corretto fun-
zionamento del motoriduttore negli anni è garantito dalla robustezza dei materiali utilizzati per la sua costruzione: alluminio 
per il riduttore, lamiera zincata per la base del carter. L’usura della meccanica interna è ridotta al minimo mediante l’elevata 
lubrificazione del riduttore, che avviene a grasso permanente (nei modelli QK-M300B, QK-M600B, QK-M600, QK-M800,  QK-
M1200) o a olio (in tutte le altre versioni). La serie di motoriduttori MOOVY di QUIKO riesce a movimentare cancelli scorrevoli 
di notevoli dimensioni ed è quindi adatta anche ad un utilizzo intensivo in campo industriale; il modello QK-M2000 infatti, 
grazie al potente motore trifase montato, può movimentare scorrevoli dal peso massimo di 2000 Kg. Il tutto avviene in totale 
sicurezza grazie alla frizione meccanica antischiacciamento.

Easy to install, QUIKO MOOVY series sliding gate operators are the perfect choice to automate any type of sliding gate; indeed, thanks 
to the wide range of available models, customers can choose the most appropriate opener depending on the weigth of the gate 
to be automated. The frontal manual release lever allows the user to manually handle the gate in case of emergency, for example, 
during electrical black-outs. The proper operation of the motor is guaranteed for long time thanks to the sturdy materials used for 
its production: aluminium for the reducer and zinc sheet for the crankcaseís base. Wear and tear of the internal mechanical parts is 
kept to a minimum since the reducer is highly lubricated with permanent grease (for the QK-M300B, QK-M600B, QK-M600, QK-M800, 
QK-M1200 models) or with oil (for all other models). QUIKO MOOVY series gearmotors can handle sliding gates of large sizes and 
are, therefore, also suitable for extensive use in the industrial field; indeed, the QK-M2000 model, thanks to its assembled three-phase 
motor, can handle sliding gates with a maximum weight of 2000 Kg. Everything takes place safely: indeed crash prevention is gua-
ranteed by mechanical friction.

Fáciles de instalar, los motorreductores QUIKO de la serie MOOVY representan la opción ideal para automatizar cualquier tipo 
de puertas correderas. De hecho, gracias a la amplia gama de modelos disponibles, el usuario puede elegir el motorreductor 
que más se adapta a sus necesidades, según el peso de la cancela que se deba desplazar. El desbloqueo con llave frontal 
permite al usuario desplazar la cancela de forma manual, incluso en casos de emergencia, como por ejemplo ante una falta 
de corriente eléctrica. Queda garantizado el correcto funcionamiento del motorreductor a lo largo del tiempo gracias a la 
solidez de los materiales utilizados para su fabricación: aluminio para el reductor, chapa de zinc para la base del cárter. La 
posibilidad de deterioro de la mecánica interna queda reducida al mínimo gracias a la elevada lubrificación del reductor con 
grasa permanente (en los modelos QK-M300B, QK-M600B, QK-M600, QK-M800, QK-M1200) o con aceite (en todas las demás 
versiones). La serie MOOVY de QUIKO puede desplazar cancelas correderas de dimensiones importantes y, por tanto, se pue-
de utilizar de forma intensiva en el sector industrial. De hecho, el modelo QK-M2000, gracias al potente motor trifásico que 
llevan incorporado, puede desplazar correderas de hasta 2000 Kg. Todo ello se realiza con la máxima seguridad. De hecho, se 
garantiza la función “antiaplastamiento”  gracias a la fricción mecánica.
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QK-M300B*¹	 24Vdc max 300kg 
QK-M600B*¹	 24Vdc max 600kg
QK-M600*¹	 230Vac max 600kg
QK-M800*¹	 230Vac max 800kg
QK-M1200*¹	 230Vac max 1200kg
QK-M1500*¹*²	 230Vac max 1500kg
QK-M2000*¹*²	230/400Vac max 2000kg

Moovy

a

b

 c 

Neverending movement.          

Movimento senza frontiere.

QK-M300B

QK-M600B

QK-M600

QK-M800

QK-M1200

QK-M1500

QK-M2000

Ingranaggi lunga durata

Long lasting gears

Engranajes duraderos 

Sblocco manuale con chiave

Key operated manual release

Desbloqueo manual con llave

*1 Centrale incorporata  /  Built-in control board  /  Central incorporada
*2 Ventilato, con frizione meccanica  /  Ventilated, with mechanical clutch  /  Ventilado, con fricción mecánica

DATI TECNICI TECHNICAL FEATURES DATOS TECNICOS QK-M300B QK-M600B QK-M600 QK-M800 QK-M1200 QK-M1500 QK-M2000

Alimentazione Power Alimentación 24Vdc 230Vac 50Hz 230/400 Vac 50Hz

Potenza assorbita (W) Power absorbed (W) Potencia absorbida (W) 120 210 220 490 870 870 1400

Assorbimento motore (A) Current absorbed (motor) (A) Absorción motor (A) 5 8 1,2 2,4 4,2 4,2 4,2/2,8

Condensatore incorporato (μF) Incorporated capacitor (μF) Condensador incorporado (μF) - 12,5 16

Grado di protezione (IP) Protection level (IP) Grado de protección (IP) 44

Velocità (m/s) Speed (m/s) Velocidad (m/s) 0,20 0,18

Peso max. cancello (kg) Max gate weight (kg) Peso máx. cancela (kg) 300 600 800 1200 1500 2000

Temp. di esercizio (°C Min/Max) Working temp. (°C Min/Max) Temperatura de servicio (°C Mín./Máx) -30/+70

Termoprotezione (°C) Thermal cut-out (°C) Protección térmica (°C) 140

Classe di isolamento Insulation class Clase de aislamiento F

Ciclo di lavoro (%) Work cycle (%) Ciclo de funcionamiento (%) 100 50

Dimensioni (a/b/c mm) Dimensions (a/b/c mm) Dimensiones (a/b/c mm) 330/310/190 350/310/235

Peso (kg) Weight (kg) Peso (kg) 10 18 19 22 23

Disponibile anche in 110 V / Also available in 110V / También disponible en 110 V
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Moovy

Neverending movement.          

DATI TECNICI TECHNICAL FEATURES DATOS TECNICOS QK-M300B QK-M600B QK-M600 QK-M800 QK-M1200 QK-M1500 QK-M2000

Alimentazione Power Alimentación 24Vdc 230Vac 50Hz 230/400 Vac 50Hz

Potenza assorbita (W) Power absorbed (W) Potencia absorbida (W) 120 210 220 490 870 870 1400

Assorbimento motore (A) Current absorbed (motor) (A) Absorción motor (A) 5 8 1,2 2,4 4,2 4,2 4,2/2,8

Condensatore incorporato (μF) Incorporated capacitor (μF) Condensador incorporado (μF) - 12,5 16

Grado di protezione (IP) Protection level (IP) Grado de protección (IP) 44

Velocità (m/s) Speed (m/s) Velocidad (m/s) 0,20 0,18

Peso max. cancello (kg) Max gate weight (kg) Peso máx. cancela (kg) 300 600 800 1200 1500 2000

Temp. di esercizio (°C Min/Max) Working temp. (°C Min/Max) Temperatura de servicio (°C Mín./Máx) -30/+70

Termoprotezione (°C) Thermal cut-out (°C) Protección térmica (°C) 140

Classe di isolamento Insulation class Clase de aislamiento F

Ciclo di lavoro (%) Work cycle (%) Ciclo de funcionamiento (%) 100 50

Dimensioni (a/b/c mm) Dimensions (a/b/c mm) Dimensiones (a/b/c mm) 330/310/190 350/310/235

Peso (kg) Weight (kg) Peso (kg) 10 18 19 22 23
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QK-CRF2222

Cremagliera zincata M4 
22x22mm (1m) 

M4 22x22mm zinc coated rack 
(1m)

Cremallera M4 galvanizada  
22x22mm (1m)

QK-CP

Contropiastra di ricambio 

Replacement counterplate
Placa de fijacion de repuesto

QK-CE24RLIM

Centrale di ricambio 24V con 
radioricevente 433,92 MHz

24V replacement control board 
with 433,92 MHz radioreceiver

Cuadro eléctrico de repuesto 
24V con radiorreceptor 433,92 
MHz

Per altri optionals andare alla 
relativa pagina del catalogo

For other optionals go to the 
relativepage of the catalogue

Para otros optionals ir a la 
relativa página del catalogo.

QK-BPACK

Kit caricabatterie 
+ 2 batterie 12V

Battery charger 
+ 2 12V batteries kit

Kit cargador de baterías 
+ 2 baterías 12V

QK-CRN

Cremagliera in nylon M4 
22x22mm (1m) 

M4 22x22mm 
nylon rack (1m)

Cremallera M4 
de nylon 22x22mm (1m)

QK-CRF3012

Cremagliera zincata M4 
30x12mm (1m) 

M4 30x12mm zinc coated rack 
(1m)

Cremallera M4 
galvanizada 
30x12mm (1m)

QK-CE220RL

Centrale di ricambio 230V
con radioricevente 
433,92 MHz

230V replacement control board  
with 433,92 MHz 
radioreceiver

Cuadro eléctrico de repusto 
230V con radiorreceptor 
433,92 MHz

QK-CP1

Contropiastra di ricambio per 
QK-M1500/2000

Replacement counterplate for 
QK-M1500/2000

Placa de fijacion de repuesto 
para QK-M1500/2000

QK-CE220RLX	

Centrale di ricambio 230/400V
per QK-M2000 con   
radioricevente 433,92 MHz

230/400V replacement control 
board  for QK-M2000 with 433,92 
MHz radioreceiver

Cuadro eléctrico de repuesto 
230/400V para QK-M2000 con 
radiorreceptor 433,92 MHz
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La raffinata tecnologia dell’elettronica QUIKO si unisce alla potenza e all’affidabilità dei motoriduttori  della serie 
MOOVY per creare l’innovativo KIT MOOVY.

The refined technology of QUIKO’S electronics unites with the power and reliability of MOOVY series geared motors to 
create the innovative MOOVY KIT.

La refinada tecnología de la electrónica QUIKO se une a la potencia y a la fiabilidad de los motoreductores  de la serie 
MOOVY para crear el innovador KIT MOOVY.
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Disponibile anche in 110 V / Also available in 110V / También disponible en 110 V

a

b

 c 

Neverending movement.          

Movimento senza frontiere.

QK-M300BKIT*¹	 24Vdc max 300kg 
QK-M600BKIT*¹	 24Vdc max 600kg
QK-M600KIT*¹	 230Vac max 600kg
QK-M800KIT*¹	 230Vac max 800kg
QK-M1200KIT*¹	 230Vac max 1200kg
QK-M1500KIT*¹*²	 230Vac max 1500kg
QK-M2000KIT*¹*²	230/400Vac max 2000kg

Moovy kit

QK-M1500KIT

QK-M2000KIT

QK-M300BKIT

QK-M600BKIT

QK-M600KIT

QK-M800KIT

QK-M1200KIT

Sblocco manuale con chiave

Key operated manual release

Desbloqueo manual con llave

Ingranaggi lunga durata

Long lasting gears

Engranajes duraderos 

DATI TECNICI TECHNICAL FEATURES DATOS TECNICOS QK-M300BKIT QK-M600BKIT QK-M600KIT QK-M800KIT QK-M1200KIT QK-M1500KIT QK-M2000KIT

Alimentazione Power Alimentación 24Vdc 230Vac 50Hz 230/400 Vac 50Hz

Potenza assorbita (W) Power absorbed (W) Potencia absorbida (W) 120 210 220 490 870 870 1400

Assorbimento motore (A) Current absorbed (motor) (A) Absorción motor (A) 5 8 1,2 2,4 4,2 4,2 4,2/2,8

Condensatore incorporato (μF) Incorporated capacitor (μF) Condensador incorporado (μF) - 12,5 16

Grado di protezione (IP) Protection level (IP) Grado de protección (IP) 44

Velocità (m/s) Speed (m/s) Velocidad (m/s) 0,20 0,18

Peso max. cancello (kg) Max gate weight (kg) Peso máx. cancela (kg) 300 600 800 1200 1500 2000

Temp. di esercizio (°C Min/Max) Working temp. (°C Min/Max) Temperatura de servicio (°C Mín./Máx) -30/+70

Termoprotezione (°C) Thermal cut-out (°C) Protección térmica (°C) 140

Classe di isolamento Insulation class Clase de aislamiento F

Ciclo di lavoro (%) Work cycle (%) Ciclo de funcionamiento (%) 100 50

Dimensioni (a/b/c mm) Dimensions (a/b/c mm) Dimensiones (a/b/c mm) 330/310/190 350/310/235

Peso (kg) Weight (kg) Peso (kg) 10 18 19 22 23

*1 Centrale incorporata  /  Built-in control board  /  Central incorporada
*2 Ventilato, con frizione meccanica  /  Ventilated, with mechanical clutch  /  Ventilado, con fricción mecánica
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Moovy kit



Neverending movement.          

Selettore a chiave

Key selector switch

Selector de llave

Coppia di fotocellule

Pair of photocells

Par de fotocélulas

N.B.
Il contenuto della confezione potrebbe variare: contattare il rivenditore.
The content of the package may vary: consult the retailer.
El contenido del paqute puede variar: consulte con el vendedor.

Cartello di avviso

Signboard

Placa de señalización

Telecomando quadricanale 
433,92 MHz 

4ch transmitter 433,92 MHz

Transmisor 433,92MHz 
de 4 canales

Lampeggiante con antenna 

Flashing light with antenna

Luz intermitente con antena

Contropiastra di fissaggio 

Counterplate for fixation 

Placa de fijacion

Motoriduttore con centrale di 
comando, camme finecorsa e 
chiavi di sblocco

Gearmotor with control board, 
end limit cammes and  
unlocking keys

Motorreductor con cuadro 
eléctrico, camme finales 
de carrera y Ilaves para  
desbloquear

DATI TECNICI TECHNICAL FEATURES DATOS TECNICOS QK-M300BKIT QK-M600BKIT QK-M600KIT QK-M800KIT QK-M1200KIT QK-M1500KIT QK-M2000KIT

Alimentazione Power Alimentación 24Vdc 230Vac 50Hz 230/400 Vac 50Hz

Potenza assorbita (W) Power absorbed (W) Potencia absorbida (W) 120 210 220 490 870 870 1400

Assorbimento motore (A) Current absorbed (motor) (A) Absorción motor (A) 5 8 1,2 2,4 4,2 4,2 4,2/2,8

Condensatore incorporato (μF) Incorporated capacitor (μF) Condensador incorporado (μF) - 12,5 16

Grado di protezione (IP) Protection level (IP) Grado de protección (IP) 44

Velocità (m/s) Speed (m/s) Velocidad (m/s) 0,20 0,18

Peso max. cancello (kg) Max gate weight (kg) Peso máx. cancela (kg) 300 600 800 1200 1500 2000

Temp. di esercizio (°C Min/Max) Working temp. (°C Min/Max) Temperatura de servicio (°C Mín./Máx) -30/+70

Termoprotezione (°C) Thermal cut-out (°C) Protección térmica (°C) 140

Classe di isolamento Insulation class Clase de aislamiento F

Ciclo di lavoro (%) Work cycle (%) Ciclo de funcionamiento (%) 100 50

Dimensioni (a/b/c mm) Dimensions (a/b/c mm) Dimensiones (a/b/c mm) 330/310/190 350/310/235

Peso (kg) Weight (kg) Peso (kg) 10 18 19 22 23
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Titano
La meccanica Quiko raggiunge la sua massima potenza nei motoriduttori della serie TITANO. Questi infatti, composti esclusi-

vamente da elementi ad alta resistenza, sono stati progettati per automatizzare cancelli scorrevoli di peso molto elevato (fino 

a Kg 6000). Lo sblocco manuale consente la movimentazione del cancello anche in caso di black-out elettrico ed il potente 

motoriduttore trifase autoventilato con riduttore in bagno d’olio garantisce un utilizzo intensivo. La centrale di comando 

con inverter e rampe di accelerazione e decelerazione rende i motoriduttori della serie TITANO altamente sicuri oltre che 

estremamente potenti.

Quiko automations reach their maximum power with the TITANO series gearmotors. These mechanisms are exclusively made of 

highly resistant components and have been designed for the automation of very heavy sliding gates (up to 6000 Kg). A manual 

unlocking mechanism allows the gate to be moved if an electrical power black-out situation occurs and the powerful three-phase 

self-ventilated gear-motor with its reducer gears immersed in oil guarantees intensive use. The control unit with an inverter and 

acceleration/deceleration ramps makes the TITANO series gearmotors very safe and not only extremely powerful.

La mecánica Quiko alcanza su máxima potencia en los motorreductores de la serie TITANO, compuestos exclusivamente 

con elementos de alta resistencia e ideados para automatizar cancelas correderas de pesos muy elevados (hasta 6000 kg). El 

desbloqueo manual permite manipular la cancela incluso en caso de corte de energía y el potente motorreductor trifásico 

autoventilado con reductor en baño de aceite garantiza un uso intensivo. La unidad de mando con inversor y rampas de 

aceleración y desaceleración hace de los motorreductores de la serie TITANO productos altamente seguros y extremamente 

potentes.
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Motore ventilato

Ventilated motor

Motor ventilado

400 430

13
3

57
8

     Total resistance means the maximun strength.

Facile accesso  
al vano motore

Easy access  
to the motor bay

Fácil acceso al  
compartimento de motor 

Disponibile anche in 110 V / Also available in 110V / También disponible en 110 V

La massima potenza  
per una resistenza totale.

 

DATI TECNICI TECHNICAL FEATURES DATOS TECNICOS QK-T4000 QK-T6000

Alimentazione (Vac) Power (Vac) Alimentación (Vac) 230/400

Potenza assorbita (W) Power absorbed (W) Potencia absorbida (W) 1100 1500

Assorbimento motore (A) Current absorbed (motor) (A) Absorción motor (A) 4.5/2.6 6/3.5

Grado di protezione (IP) Protection level (IP) Grado de protección (IP) 44

Rapporto di riduzione Reduction ratio Relación de reducción 1/30

Velocità albero motore (rpm) Motor shaft speed (rpm) Velocidad del eje del motor (rpm) 1400

Velocità (m/min) Speed (m/min) Velocidad (m/min) 10

Coppia (Nm) Torque (Nm) Par (Nm) 250 340

Peso max. cancello (kg) Max gate weight (kg) Peso máx. cancela (kg) 4000 6000

Classe di isolamento Insulation class Clase de aislamiento 1

Temp. di esercizio (°C Min/Max) Working temp. (°C Min/Max) Temperatura de servicio (°C Mín./Máx) -30/+70

Ciclo di lavoro (%) Work cycle (%) Ciclo de funcionamiento (%) 60

Peso (kg) Weight (kg) Peso (kg) 58 66

QK-T4000 230/400Vac max 4000Kg
QK-T6000 230/400Vac max 6000Kg

Titano
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     Total resistance means the maximun strength.
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QK-CE220RLINV

Centrale di ricambio 230/400V 
con radioricevente 433,92 MHz 
ed inverter

230/400V replacement control 
board with 433,92 MHz  
radioreceiver and inverter

Cuadro eléctrico de repuesto 
230/400V con radiorreceptor 
433,92 MHz y inverter

QK-CRF3030

Cremagliera zincata  
M6 30x30mm (1m)

M6 30x30mm zinc  
plated rack (1m)

Cremallera M6 galvanizada 
30x30mm (1m)

QK-CPT

Contropiastra di fissaggio con 
zanche

Counterplate with clamps

Base de cimentación con 
grapas

Per altri optionals andare alla 
relativa pagina del catalogo

For other optionals go to the 
relativepage of the catalogue

Para otros optionals ir a la 
relativa página del catalogo.
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Total resistance means the maximun strength.
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Automazioni per porte da 	
garage 

Automations for garage doors

Automatizaciones para 		
puertas de garajes

     230Vac  QK-B220

Basculanti / up and over / basculantes  Elettromeccaniche / electromechanic / electromecanicos BOXTER max 10m2

     24Vdc  QK-B24
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     230Vac  QK-B220

Basculanti / up and over / basculantes  Elettromeccaniche / electromechanic / electromecanicos BOXTER max 10m2

     24Vdc  QK-B24
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I motoriduttori elettromeccanici QUIKO della serie BOXTER possono movimentare porte basculanti bilanciate a contrappesi 

con superficie massima di 10m2 (con un motore) oppure 14m2 (con 2 motori). La silenziosità nel movimento e la robustezza 

dei materiali utilizzati per la sua costruzione ne faranno dimenticare la presenza; la porta basculante rimane perfettamente 

bloccata in chiusura senza l’ausilio di ulteriori chiavistelli. Il modello QK-B220Q (230V) grazie all’elettronica incorporata può 

essere installato velocemente e con estrema facilità; il modello QK-B24 (24V) invece, mediante l’apposito kit batterie tampone 

(QK-BPACK) fornito su richiesta, consente di movimentare il portone anche in caso di assenza di corrente, per prevenire i casi 

di black-out elettrico. In qualsiasi caso, il portone potrà essere movimentato manualmente utilizzando la chiavetta fornita per 

azionare lo sblocco. La sicurezza antischiacciamento è garantita nella versione a 24V (QK-B24) dalla frizione amperometrica e 

nella versione a 230V  (QK-B220Q) dalla regolazione di coppia del motore.

BOXTER series garage door openers from QUIKO are electromechanical gear motors designed to automate projecting and non-

projecting up-and-over doors up to 10m2 (with one motor) or up to 14m2 (with 2 motors). The silent movement and resistant con-

struction materials that characterize the motor make it virtually invisible; the door remains perfectly blocked upon closure without 

needing additional locks. The control board incorporated in the QK-B220Q motor (230V), allows a quick and easy installation. The 

QK-B24 motor (24V) thanks to the optional batteries kit (QK-BPACK) available upon request, allows for continued garage door move-

ment in case of electrical black-out. The door can always be moved manually through the unlocking mechanism. More safety: the 

QK-B24 model (24V) comes with an amperometric anti-crush clutch and the QK-B220Q model (230V) comes with the motor torque 

adjustment mechanism.

Los motorreductores electromecànicos QUIKO de la serie BOXTER pueden accionar puertas basculantes desbordantes y no 

desbordantes, de hasta 10m2 (de hasta 14m2 con la utilización de 2 motores). La silenciosidad del movimiento y la rubustez 

de los materiales utilizados para su construcción harán que no se note su presencia; la puerta basculante permanece per-

fectamente bloqueada al cerrarse, sin necesidad de ulteriores pasadores. El modelo QK-B220Q (230V), gracias a su central 

electrónica incorporada, puede ser instalado velozmente y con suma facilidad; el modelo QK-B24 (24V) por medio de la cor-

respondiente batería compensadora provista bajo pedido (QK-BPACK), permite accionar el portón también en el caso de falta 

de corriente, para prevenir casos de black-out eléctricos. De todos modos, el portón podrá ser accionado en forma manual 

utilizando la llave provista para accionar el desbloqueo. La seguridad antiaplastamiento está garantizada en la versión a 24V 

(QK-B24) por la embrague amperométrica y en la versión de 230V QK-B220Q por la regulación de par motor.
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Boxter

	  77



QK-B220	 230Vac max 10m2

QK-B220Q*	 230Vac max 10m2

QK-B24	 24Vdc max 10m2

QK-B24Q*	 24Vdc max 10m2

Boxter

           Disegnato per durare nel tempo.

                                         Designed to last long.

Sblocco manuale con chiave

Key operated manual release

Desbloqueo manual con llave

Assolutamente silenzioso

Absolutely noiseless

Absolutamente silencioso
* Centrale incorporata  /  Built-in control board  /  Central incorporada

DATI TECNICI TECHNICAL FEATURES DATOS TECNICOS QK-B220
QK-B220Q

QK-B24
QK-B24Q

Alimentazione Power Alimentación 230Vac 50Hz 24Vdc

Potenza assorbita (W) Power absorbed (W) Potencia absorbida (W) 250 80

Assorbimento motore (A) Current absorbed (motor) (A) Absorción motor (A) 1,3 2,5

Condensatore incorporato (μF) Incorporated capacitor (μF) Condensador (μF) 10 -

Grado di protezione (IP) Protection level (IP) Grado de protección (IP) 44

Velocità albero motore (rpm) Motor shaft speed (rpm) Velocidad del eje del motor (rpm) 1400

Velocità albero d’uscita (rpm) Output shaft speed (rpm) Velocidad del eje de salida (rpm) 1,7

Rapporto di riduzione Reduction ratio Relación de reducción 1/820

Tempo di apertura (s) Opening time (s) Tiempos de apertura (s) 15

Temp. di esercizio (°C Min/Max) Working temp. (°C Min/Max) Temp. de servicio (°C Mín./Máx) -30/+70

Ciclo di lavoro (%) Work cycle (%) Ciclo de trabajo (%) 60 100

Peso motore (kg) Motor weight (kg) Peso motor (kg) 9,5

Classe di isolamento Insulation class Clase de aislamiento F

Termoprotezione (°C) Thermal cut-out (°C) Protección térmica (°C) 140 -

Centrale incorporata Built-in control board Central incorporada - -

Disponibile anche in 110 V / Also available in 110V / También disponible en 110 V
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                                         Designed to last long.
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QK-BBOC

Boccola

Bushing

Casquillo

QK-BBDBOC
QK-BBDTON

Braccio dritto telescopico con 
bussola / tondino

Straight telescopic arm with 
bushing / round rod

Brazo recto telescópico con 
casquillo / barra redonda

QK-BBCBOC
QK-BBCTON

Coppia di bracci curvi telesco-
pici con bussola / tondino

Pair of curved telescopic arms 
with bushing / round rod

Par de brazos curvos   
telescópicos con   
casquillo / barra redonda

QK-SEBE

Kit per lo sblocco dall’esterno 
con nottolino a chiave

Kit for external unlocking with 
key ratchet

Kit para el desbloqueo desde 
el exterior con trinquete con 
llave

QK-CE220RL

Centrale 230V con 
radioricevente 433,92 MHz

230V control board with 433,92 
MHz radioreceiver

Cuadro eléctrico 230V con 
radiorreceptor 433,92 MHz

QK-BPACK

Kit caricabatterie 
+ 2 batterie 12V

Battery charger 
+ 2 12V batteries kit

Kit cargador de baterías + 2 
baterías 12V

QK-BFCKIT

Kit finecorsa

Limit switches kit

Kit de finales de carrera

QK-BALBS
QK-BALBL

Albero di trasmissione da  
1500 / 2000 mm

1500 / 2000 mm long drive shaft

Arbol de transmisión de longitud 
1500 / 2000 mm

QK-BBC

Braccio curvo telescopico

Curved telescopic arm

Brazo curvo telescópico

QK-BLONGS		
QK-BLONGM	
QK-BLONGL

Staffa supporto motore da  
550 / 1600 / 2000 mm

550 / 1600 / 2000 mm long motor 
support bracket

Soporte del motor de longitud 
550 / 1600 / 2000 mm

QK-SEBF

Kit per lo sblocco dall’esterno 
con cordino metallico

Kit for unlocking from the exter-
nal with metal cord

Kit para el desbloqueo desde 
el exterior con tirador con 
cable metálico

QK-CE24RLIMB

Centrale 24V 
con radioricevente 
433,92 MHz

24V control board with 433,92 
MHz radioreceiver

Cuadro eléctrico 24V con 
radiorreceptor 433,92 MHz

QK-BBD

Braccio dritto telescopico

Straight telescopic arm

Brazo recto telescópico

Per altri optionals andare alla 
relativa pagina del catalogo

For other optionals go to the 
relativepage of the catalogue

Para otros optionals ir a la 
relativa página del catalogo.
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La raffinata tecnologia dell’elettronica QUIKO si unisce alla potenza e all’affidabilità dei motoriduttori  della serie 
BOXTER per creare l’innovativo KIT BOXTER.

The refined technology of QUIKO’S electronics unites with the power and reliability of BOXTER  series geared motors to 
create the innovative BOXTER KIT.

La refinada tecnología de la electrónica QUIKO se une a la potencia y a la fiabilidad de los motoreductores  de la serie 
BOXTER para crear el innovador KIT BOXTER.
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QK-B220KIT   230Vac max 10m2

QK-B24KIT 24Vdc max 10m2

           Disegnato per durare nel tempo.

                                         Designed to last long.

Boxter
     kit

Sblocco manuale con chiave

Key operated manual release

Desbloqueo manual con llave

Assolutamente silenzioso

Absolutely noiseless

Absolutamente silencioso

DATI TECNICI TECHNICAL FEATURES DATOS TECNICOS QK-B220 KIT QK-B24 KIT

Alimentazione Power Alimentación 230Vac 50Hz 24Vdc

Potenza assorbita (W) Power absorbed (W) Potencia absorbida (W) 250 80

Assorbimento motore (A) Current absorbed (motor) (A) Absorción motor (A) 1,3 2,5

Condensatore incorporato (μF) Incorporated capacitor (μF) Condensador (μF) 10 -

Grado di protezione (IP) Protection level (IP) Grado de protección (IP) 44

Velocità albero motore (rpm) Motor shaft speed (rpm) Velocidad del eje del motor (rpm) 1400

Velocità albero d’uscita (rpm) Output shaft speed (rpm) Velocidad del eje de salida (rpm) 1,7

Rapporto di riduzione Reduction ratio Relación de reducción 1/820

Tempo di apertura (s) Opening time (s) Tiempos de apertura (s) 15

Temp. di esercizio (°C Min/Max) Working temp. (°C Min/Max) Temp. de servicio (°C Mín./Máx) -30/+70

Ciclo di lavoro (%) Work cycle (%) Ciclo de trabajo (%) 60 100

Peso motore (kg) Motor weight (kg) Peso motor (kg) 9,5

Classe di isolamento Insulation class Clase de aislamiento F

Termoprotezione (°C) Thermal cut-out (°C) Protección térmica (°C) 140 -

Centrale incorporata Built-in control board Central incorporada -

Disponibile anche in 110 V / Also available in 110V / También disponible en 110 V
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                                         Designed to last long.

N.B.
Il contenuto della confezione potrebbe variare: contattare il rivenditore.
The content of the package may vary: consult the retailer.
El contenido del paqute puede variar: consulte con el vendedor.
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Coppia di fotocellule

Pair of photocells

Par de fotocélulas

Cartello di avviso

Signboard

Placa de señalización

Telecomando quadricanale 
433,92 MHz 

4ch transmitter 433,92 MHz

Transmisor 433,92MHz 
de 4 canales

Lampeggiante con antenna 

Flashing light with antenna

Luz intermitente con antena

Gruppo di fissaggio centrale

Brackets for central  
installation

Soportes para la
instalación central

Motore, centrale con  
radioricevente  433,92 MHz e 
chiave di sblocco

Motor, control board with 
433,92 MHz radio receiver and 
unlocking key

Motor,  cuadro eléctrico con 
radiorreceptor 433,92 MHz y 
llave para desbloquear
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QK-SEBE

Kit per lo sblocco dall’esterno 
con nottolino a chiave

Kit for external unlocking with 
key ratchet

Kit para el desbloqueo desde 
el exterior con trinquete con 
llave

QK-CE220RL

Centrale di ricambio 230V con 
radioricevente 433,92 MHz

230V replacement control board  
with 433,92 MHz 
radioreceiver

Cuadro eléctrico de repue-
sto 230V con radiorreceptor 
433,92 MHz

QK-BPACK

Kit caricabatterie 
+ 2 batterie 12V

Battery charger 
+ 2 12V batteries kit

Kit cargador de baterías + 2 
baterías 12V

QK-GFCT

Gruppo di fissaggio centrale di 
ricambio

Replacement brackets for
central installation

Soportes de repuesto para la 
instalación central

QK-SEBF

Kit per lo sblocco dall’esterno 
con cordino metallico

Kit for unlocking from the  
external with metal cord

Kit para el desbloqueo desde 
el exterior con tirador con 
cable metálico

QK-CE24RLIMB

Centrale di ricambio 24V con 
radioricevente 433,92 MHz

24V replacement control board  
with 433,92 MHz radioreceiver

Cuadro eléctrico de repuesto 
24V con radiorreceptor
433,92 MHz

QK-BFCKIT

Kit finecorsa

Limit switches kit

Kit de finales de carrera

Per altri optionals andare alla 
relativa pagina del catalogo

For other optionals go to the 
relativepage of the catalogue

Para otros optionals ir a la 
relativa página del catalogo.
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La raffinata tecnologia dell’elettronica QUIKO si unisce alla potenza e all’affidabilità dei motoriduttori  della serie 
BOXTER per creare l’innovativo BOXTER KIT DUO.

The refined technology of QUIKO’S electronics unites with the power and reliability of BOXTER  series geared motors to 
create the innovative BOXTER KIT DUO.

La refinada tecnología de la electrónica QUIKO se une a la potencia y a la fiabilidad de los motoreductores  de la serie 
BOXTER para crear el innovador BOXTER KIT DUO.
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QK-B220KITDUO    230Vac max 14m2

QK-B24KITDUO     24Vdc max 14m2

           Disegnato per durare nel tempo.

                                         Designed to last long.

Boxter
  kit duo

DATI TECNICI TECHNICAL FEATURES DATOS TECNICOS QK-B220KITDUO QK-B24KITDUO

Alimentazione Power Alimentación 230Vac 50Hz 24 Vdc

Potenza assorbita (W) Power absorbed (W) Potencia absorbida (W) 250 80

Assorbimento motore (A) Current absorbed (motor) (A) Absorción motor (A) 1,3 2,5

Condensatore incorporato (μF) Incorporated capacitor (μF) Condensador (μF) 10 -

Grado di protezione (IP) Protection level (IP) Grado de protección (IP) 44

Velocità albero motore (rpm) Motor shaft speed (rpm) Velocidad del eje del motor (rpm) 1400

Velocità albero d’uscita (rpm) Output shaft speed (rpm) Velocidad del eje de salida (rpm) 1,7

Rapporto di riduzione Reduction ratio Relación de reducción 1/820

Tempo di apertura (s) Opening time (s) Tiempos de apertura (s) 15

Temp. di esercizio (°C Min/Max) Working temp. (°C Min/Max) Temp. de servicio (°C Mín./Máx) -30/+70

Ciclo di lavoro (%) Work cycle (%) Ciclo de trabajo (%) 60 100

Peso motore (kg) Motor weight (kg) Peso motor (kg) 9,5

Classe di isolamento Insulation class Clase de aislamiento F

Termoprotezione (°C) Thermal cut-out (°C) Protección térmica (°C) 140 -

Centrale incorporata Built-in control board Central incorporada -

Disponibile anche in 110 V / Also available in 110V / También disponible en 110 V

Sblocco manuale con chiave

Key operated manual release

Desbloqueo manual con llave

Assolutamente silenzioso

Absolutely noiseless

Absolutamente silencioso
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                                         Designed to last long.

Coppia di fotocellule

Pair of photocells

Par de fotocélulas

N.B.
Il contenuto della confezione potrebbe variare: contattare il rivenditore.
The content of the package may vary: consult the retailer.
El contenido del paqute puede variar: consulte con el vendedor.

Cartello di avviso

Signboard

Placa de señalización

Telecomando quadricanale 
433,92 MHz 

4ch transmitter 433,92 MHz

Transmisor 433,92MHz 
de 4 canales

Lampeggiante con antenna 

Flashing light with antenna

Luz intermitente con antena

Gruppo di fissaggio laterale

Brackets for lateral 
installation

Soportes para la
instalación lateral

Coppia di motori, centrale con 
radioricevente 433,92 MHz e 
chiavi di sblocco

Pair of  motors, control board 
with 433,92 MHz radioreceiver 
and unlocking keys

Par de motores, cuadro eléctri-
co con radiorreceptor 433,92 
MHz y llaves para desbloquear
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QK-SEBE

Kit per lo sblocco dall’esterno 
con nottolino a chiave

Kit for external unlocking with 
key ratchet

Kit para el desbloqueo desde 
el exterior con trinquete con 
llave

QK-CE220RL

Centrale di ricambio 230V con 
radioricevente 433,92 MHz

230V replacement control board  
with 433,92 MHz radioreceiver

Cuadro eléctrico de repuesto 
230V con radiorreceptor 433,92 
MHz

QK-BPACK

Kit caricabatterie + 2 batterie 
12V

Battery charger + 2 12V batteries 
kit

Kit cargador de baterías + 2 
baterías 12V

QK-GFLT

Gruppo di fissaggio laterale di 
ricambio

Replacement brackets for lateral 
installation

Soportes de repuesto para la 
instalación lateral

QK-SEBF

Kit per lo sblocco dall’esterno 
con cordino metallico

Kit for unlocking from the  
external with metal cord

Kit para el desbloqueo desde 
el exterior con tirador con 
cable metálico

QK-CE24RLIMB

Centrale di ricambio 24V con 
radioricevente 433,92 MHz

24V replacement control board  
with 433,92 MHz radioreceiver

Cuadro eléctrico de repuesto 
24V con radiorreceptor 433,92 
MHz

QK-BFCKIT

Kit finecorsa

Limit switches kit

Kit de finales de carrera

Per altri optionals andare alla 
relativa pagina del catalogo

For other optionals go to the 
relativepage of the catalogue

Para otros optionals ir a la 
relativa página del catalogo.
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Automazioni per tapparelle, 
tende da sole e persiane

Automations for roller 		
shutters, awnings and shutters

Automatizaciones para 		
persianas enrollables, toldos y 
persianas

   max 46Kg 230Vac   QK-P46

   max 85Kg 230Vac  QK-P85

   max 85Kg 230Vac Con manovra di soccorso / with safety operation / con operación manual QK-P85S

Tubolari / tubular / tubulares Elettromeccaniche / electromechanic / electromecanicos PINKO

   max 100Kg 230Vac  QK-P100

   max 140Kg 230Vac  QK-P140

   max 200Kg 230Vac  QK-P200    

   max 75cm 230Vac  QK-TW1

   max 150cm 230Vac  QK-TW1PLUS

Braccio articolato / articulated arm / brazo articulado Elettromeccaniche / electromechanic / electromecanicos TWINGO

   max 75cm (x2) 230Vac  QK-TW2

   max 150cm (x2) 230Vac  QK-TW2PLUS
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   max 46Kg 230Vac   QK-P46

   max 85Kg 230Vac  QK-P85

   max 85Kg 230Vac Con manovra di soccorso / with safety operation / con operación manual QK-P85S

Tubolari / tubular / tubulares Elettromeccaniche / electromechanic / electromecanicos PINKO

   max 100Kg 230Vac  QK-P100

   max 140Kg 230Vac  QK-P140

   max 200Kg 230Vac  QK-P200    

   max 75cm 230Vac  QK-TW1

   max 150cm 230Vac  QK-TW1PLUS

Braccio articolato / articulated arm / brazo articulado Elettromeccaniche / electromechanic / electromecanicos TWINGO

   max 75cm (x2) 230Vac  QK-TW2

   max 150cm (x2) 230Vac  QK-TW2PLUS
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Pinko
I motori tubolari QUIKO della serie PINKO sono stati progettati per l’automazione di tapparelle e tende da sole del peso mas-

simo di Kg 200. Grazie al sistema dei finecorsa la tapparella/tenda da sole si fermerà automaticamente ad apertura/chiusura 

avvenuta; questo evita all’utente di dover tener premuto il pulsante d’apertura/chiusura per tutta la corsa. I componenti e 

le parti elettromeccaniche di altissima qualità consentiranno un utilizzo duraturo e intensivo. Tramite gli adattatori forniti 

su richiesta i  motori  tubolari  della serie PINKO potranno essere montati indistintamente su tubi guida da 60mm, 70mm o 

80mm. L’installazione del motore risulterà essere semplice e veloce grazie  al  cavo  di  alimentazione  di  1,5 m già collegato 

al motore. Il modello QK-P85S, inoltre, consente di aprire/chiudere la tapperell/tenda da sole manualmente, per baypassare 

casi di black-out elettrico. 

QUIKO’s PINKO series tubular motors were designed to automate shutters and awnings of up to 200 Kg. Thanks to the limit switches 

system, the shutter/awning stop automatically upon completion of opening or closing. This feature prevents the user from having 

to press the button throughout the entire operation. Electromechanical components and parts of the highest quality allow for long-

term and intensive use. Thanks to adaptors, available by request, PINKO series tubular motors can be mounted on 60mm to 80mm 

guide tubes. Installation is quick and simple thanks to the 1,5 m power cord connected to the motor. The QK-P85S model allows 

manual opening/closing in case of electric black-out.

Los motores tubulares QUIKO de la serie PINKO han sido proyectados para la automatización de persianas y toldos para sol de 

200 Kg de peso máximo. Gracias al sistema de final de carrera las persianas/toldos para el sol se detendrán automáticamente 

luego de la apertura/cierre; esto evita que el usuario tenga que tener oprimido el botón de apertura/cierre durante toda la 

carrera. Los componentes y las partes electromecánicas de muy alta calidad permitirán un uso duradero e intensivo. Los mo-

tores tubulares de la serie PINKO podrán montarse indistintamente sobre tubos guías de 60mm, 70mm o 80mm por medio 

de los adaptadores provistos bajo pedido. La instalación del motor será sencilla y veloz, gracias al tubo de alimentación de 

1,5 m ya conectado al motor. El modelo QK-P85S permite abrir y cerrar manualmente el toldo para sol o la persiana, en casos 

de black-out eléctrico.
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QK-P46	 230Vac 20Nm max 46Kg ø45mm
QK-P85	 230Vac 40Nm max 85Kg ø45mm
QK-P85S*	230Vac 40Nm max 85Kg ø45mm
QK-P100	 230Vac 50Nm max 100Kg ø45mm
QK-P140	 230Vac 70Nm max 140Kg ø59mm
QK-P200	 230Vac 100Nm max200Kg ø59mm

Tecnologia per tutta la casa.  

QK-P85S

Pinko Finecorsa regolabili 

Adjustable limit switches 

Finales de carrera ajustables

Meccanismo di azionamento 
manuale

Manual operation mechanism

Mecanismo para la operación 
manual

* Con meccanismo di azionamento manuale / With manual operation mechanism  / Con mecanismo para la operación manual

DATI TECNICI TECHNICAL FEATURES DATOS TECNICOS QK-P46 QK-P85 QK-P85S QK-P100 QK-P140 QK-P200

Alimentazione (Vac 50Hz) Power (Vac 50Hz) Alimentación (Vac 50Hz) 230

Assorbimento motore (A) Current absorbed (motor) (A) Absorción motor (A) 1 1,3 1,8 2,2

Potenza assorbita (W) Power absorbed (W) Potencia absorbida (W) 230 300 410 500

Spinta (Nm) Torque (Nm) Empuje (Nm) 20 40 40 50 70 100

Velocità (Rpm) Speed (Rpm) Velocidad (Rpm)                                    12

Classe di isolamento Insulation class Clase del aislamiento                                     F

Tempo di funzionamento (min) Working time (min) Tiempo de trabajo (minutos)                                     4

Grado di protezione (IP) Protection level (IP) Grado de protección (IP)                                     44

Lunghezza del cavo (m) Cable length (m) Longitud del alambre (m)                                     1,5

Tipo di cavo Cable type Tipo del alambre                                     4G0,75

Rumorosità (dB) Noise level (dB) Nivel de ruidos (dB) ≤48 ≤ 56

Peso sollevato (Kg) Lifted weight (Kg) Peso levantado (Kg) 46 85 85 100 140 200

Dimensione A (mm) A dimension (mm) Dimensión A (mm) 540,5 590,5 646 653

Dimensione B (Ø mm) B dimension (Ø mm) Dimensión B (Ø mm)            60/70/80 70/80

Dimensione C (mm) C dimension (mm) Dimensión C (mm) 45 59

Dimensione D (mm) D dimension (mm) Dimensión D (mm)  10x10 16x16

Peso motore (Kg) Motor weight (Kg) Peso del motor (Kg) 2,53 2,9 3,84 5,18
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QK-SN

Snodo per connessione a 
manovella

Swivel for crank connection

Nudo de conexión para 
manivela 

QK-MAN90

Snodo a 90° per connessione a 
manovella

90° swivel for crank connection

Nudo de conexión a 90° para 
manivela 

QK-WRL

Sensore sole/vento/pioggia 
per QK-CE220TUB 

Sun/wind/rain sensor for  
QK-CE220TUB 

Sensor del sol, viento y de 
la lluvia para QK-CE220TUB

QK-CE220TUB

Centrale 230V con   
radioricevente 433,92 MHz

230V control board with 433,92 
MHz radioreceiver

Cuadro eléctrico 230V con 
radiorreceptor 433,92 MHz

QK-REMRX

Radioricevente 433,92 MHz 
stand-alone

Stand-alone 433,92 MHz  
radioreceiver

Radiorreceptor 433,92 MHz 
stand-alone

QK-ADXXX

Adattatore e corona 
Ø 60 / 70 / 80 mm

Ø 60 / 70 / 80 mm  
adapter and crown

Adaptador y corona 
Ø 60 / 70 / 80 mm

QK-MAN

Manovella per azionamento 
manuale

Crank for manual operation

Manivela para la operación 
manual

QK-SUP

Supporto per l’installazione 
a muro

Wall mount bracket

Soporte del montaje para la 
pared

QK-UDSW

Pulsante apre/chiude

Open/close switch

Interruptor para abrir/cerrar

QK-TXTUB

Telecomando 433,92 MHz per 
QK-CE220TUB 

433,92 MHz transmitter for  
QK-CE220TUB

Transmisor 433,92 MHz para 
QK-CE220TUB

QK-REMTX

Telecomando 433,92 MHz per 
QK-REMRX 

433,92 MHz transmitter for 
QK-REMRX

Transmisor 433,92 MHz para 
QK-REMRX

Per altri optionals andare alla 
relativa pagina del catalogo

For other optionals go to the 
relativepage of the catalogue

Para otros optionals ir a la 
relativa página del catalogo.
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Twingo
Le automazioni QUIKO della serie TWINGO, studiate per movimentare persiane ed infissi, nascono dall’incontro fra estetica e 

funzionalità poiché offrono un ingombro ridotto e una grande versatilità di utilizzo. Grazie alle loro ridotte dimensioni, posso-

no essere facilmente installate anche su persiane/infissi esistenti senza comprometterne l’estetica e senza dover modificare 

muri e battenti. Il movimento è regolare e silenzioso, con la possibilità di fermare le ante in qualsiasi posizione; è prevista 

inoltre la manovra manuale in caso di emergenza. Le automazioni della serie TWINGO sono costituite da motoriduttori (230 

Volt) con meccanica in acciaio esenti da manutenzione, assemblati internamente ad un cassonetto in alluminio estruso pre-

verniciato. Il braccio a lunghezza variabile e la guida di scorrimento a forma sinusoidale permettono un facile adattamento 

alle varie tipologie di serramenti e quindi un miglior funzionamento. Una frizione meccanica di sicurezza rende l’automati-

smo sicuro a qualsiasi sollecitazione anche in caso di forti raffiche di vento. Tutti i componenti in acciaio sono sottoposti a 

trattamento anticorrosivo. L’insieme delle varie parti forma una solida struttura a monoblocco portante, fornita nella misura 

richiesta e pronta da installare. Le elettroserrature (fornite a richiesta), aumentano la tenuta in chiusura contro eventuali ten-

tativi di  manomissione esterna. Il sistema è integrabile con le tecnologie domotiche per la casa.

TWINGO series automations from QUIKO, conceived to automate shutters and mobile frames, have been designed to fulfil the aes-

thetic and the functionality as they have reduced dimensions and a great versatility of use. Thanks to theirs reduced dimensions; they 

can easily be installed on existing shutters/mobile frames without to compromise of the aesthetic and without any change on walls 

and frames. The movement is regular and silent, with the possibility to stop the shutter in whichever position. The manual operating 

is also allowed in emergency case. TWINGO series automations are provided of gearmotors (230V) having the gears manufactured 

in alloy carbon steel free of maintenance, coupled inside a die cast aluminium box. The arm has an adjustable length and the sliding 

guide has a spline shape in order to be easily adapted to the several types of fixtures allowing a reliable and safe fastening. A mecha-

nical clutch assures an affordable operation of the device in any case and also in case of strong wind. All the steel parts have been 

bonded with anticorrosive treatment. The automation assembly consists of a solid state structure and it is supplied according to the 

client dimensions READY TO INSTALL. The electric locks (optional) increase the holding power on closure against house-breaking. 

The automation can be connected to the home domotic system.

Las automatizaciones QUIKO de la serie TWINGO, estudiadas para dar movimiento a celosías y armazones de puertas y 

ventanas, nacen gracias al encuentro entre la estética y la funcionalidad ya que ofrecen dimensiones reducidas y una gran 

versatilidad de uso. El tamaño compacto permite instalarlas fácilmente incluso en celosías/armazones de puertas y venta-

nas ya presentes sin comprometer la estética y sin necesidad de modificar paredes ni batientes. El movimiento es regular 

y silencioso, con la posibilidad de parar las puertas en cualquier posición; puede manejarse además manualmente en caso 

de emergencia. Las automatizaciones de la serie TWINGO están constituidas por motorreductores (230 voltios) con mecá-

nica de acero que no requieren mantenimiento, ensamblados al interior de un cajón de aluminio extruido prebarnizado. El 

brazo con longitud variable y la corredera de desplazamiento sinusoidal hacen posible una fácil adaptación a los diferentes 

tipos de cerramientos y ofrecen por tanto un mejor funcionamiento. Un acoplamiento mecánico de seguridad protege el 

automatismo contra cualquier solicitación, incluso en caso de fuertes ráfagas de viento. Todos los componentes de acero 

se someten a tratamiento anticorrosivo. El conjunto de las diferentes partes forma una sólida estructura portante en mono-

bloque, suministrada con las dimensiones requeridas y lista para instalar. Las electrocerraduras (suministradas bajo petición), 

aumentan la protección contra posibles intentos de manipulación exterior. El sistema puede integrarse con la tecnología 

domótica para el hogar.
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QK-TW1	 230Vac max 75cm
QK-TW1PLUS	 230Vac max 150cm
QK-TW2	 230Vac max 75cm (x2)
QK-TW2PLUS	 230Vac max 150cm (x2)

Eleganza e funzionalità automatica.

Twingo

DATI TECNICI TECHNICAL FEATURES DATOS TECNICOS QK-TW1 QK-TW1PLUS QK-TW2 QK-TW2PLUS

Alimentazione (Vac 50Hz) Power (Vac 50Hz) Alimentación (Vac 50Hz) 230

Assorbimento motore (A) Current absorbed (motor) (A) Absorción motor (A) 0,45 0,8 0,45 0,8

Potenza assorbita (W) Power absorbed (W) Potencia absorbida (W) 100 200 100 100

Velocità albero d’uscita (r.p.m.) Output speed (r.p.m.) Velocidad del eje de salida (r.p.m.) 1,60 1,30 1,60 1,3

Condensatore (μF) Capacitor (μF) Condensador (μF) 4 - 6,3 4 - 6,3 4 - 6,3 4 - 6,3

Grado di protezione (IP) Protection rate (IP) Grado de protección (IP) 44

Potenza massima (Nm) Maximum output torque (Nm) Potencia máxima de par (Nm) 42 80 42 80

Tempo di apertura 180° (sec) 180° opening time (sec) Tiempo de abertura 180° (seg) 13 23 13 23

Temp. di esercizio (°C Min/Max) Operating temperature (°C Min/Max) Temp. de servicio (°C Mín/Máx) -30/+70

Termoprotezione (°C) Thermal protection (°C) Protección térmica (°C) 140

Ciclo di lavoro (%) Work Cycle (%) Ciclo de trabajo (%) 13 13 13 13

Peso (kg) Weight (kg) Peso (kg) 4 7 8 16

Lunghezza max. anta (cm) Maximum leaf length  (cm) Longitud máx. hoja (cm) 75 150 75 150

Peso max. anta (kg) Maximum leaf weight (kg) Peso máx. hoja (kg) 30 100 30 100

Dimensioni ridotte

Reduced dimensions

Dimensiones reducidas

Assolutamente silenzioso

Absolutely noiseless

Absolutamente silencioso
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Automatic functionality and elegance.

	  101



TW
IN
GO

OP
TI
ON

AL
S

OP
TI
ON

AL
S

QK-CE220BATTW

Centrale 230V

230V control board

Cuadro eléctrico 230V 

QK-ELSTW

Elettroserratura per la parte 
superiore della persiana (solo 
per QK-TW2 e QK-TW2PLUS)

Electrical lock for the top of the 
shutter (only for QK-TW2 and 
QK-TW2PLUS)

Electrocerradura para la parte
superior de la contraventana 
(solo par QK-TW2 y QK-TW2PLUS)

Per altri optionals andare alla 
relativa pagina del catalogo

For other optionals go to the 
relativepage of the catalogue

Para otros optionals ir a la 
relativa página del catalogo.

QK-CE220BATTWU

Centrale 230V (solo per comando 
a uomo presente)

230V control board (only for 
hold-to-run command)

Cuadro eléctrico 230V (solo par 
mando con hombre presente)

QK-ELS2TW

Elettroserratura per la parte 
inferiore della persiana

Electrical lock for the bottom of 
the shutter

Electrocerradura para la parte 
inferior de la contraventana
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Automatic functionality and elegance.
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Porte automatiche

Automatic doors 

Puertas automaticas

    A=90cm max 160Kg QK-W1090KIT
  
    A=100cm max 160Kg QK-W1100KIT

    A=120cm max 160Kg QK-W1120KIT
  
 1 anta / 1 leaf / 1 hoja WINNY  A=140cm max 160Kg QK-W1140KIT

    A=160cm max 160Kg QK-W1160KIT

    A=180cm max 160Kg QK-W1180KIT

    A=200cm max 160Kg QK-W1200KIT

Scorrevoli / sliding / correderas

    A=90cm max  130+130Kg QK-W2090KIT

    A=100cm max  130+130Kg QK-W2100KIT

    A=120cm max  130+130Kg QK-W2120KIT

 2 ante / 2 leaves / 2 hojas WINNY  A=140cm max  130+130Kg QK-W2140KIT

    A=160cm max  130+130Kg QK-W2160KIT

    A=180cm max  130+130Kg QK-W2180KIT

    A=200cm max  130+130Kg QK-W2200KIT
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    A=90cm max 160Kg QK-W1090KIT
  
    A=100cm max 160Kg QK-W1100KIT

    A=120cm max 160Kg QK-W1120KIT
  
 1 anta / 1 leaf / 1 hoja WINNY  A=140cm max 160Kg QK-W1140KIT

    A=160cm max 160Kg QK-W1160KIT

    A=180cm max 160Kg QK-W1180KIT

    A=200cm max 160Kg QK-W1200KIT

Scorrevoli / sliding / correderas

    A=90cm max  130+130Kg QK-W2090KIT

    A=100cm max  130+130Kg QK-W2100KIT

    A=120cm max  130+130Kg QK-W2120KIT

 2 ante / 2 leaves / 2 hojas WINNY  A=140cm max  130+130Kg QK-W2140KIT

    A=160cm max  130+130Kg QK-W2160KIT

    A=180cm max  130+130Kg QK-W2180KIT

    A=200cm max  130+130Kg QK-W2200KIT
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Winny
	 kit Kit

La raffinata tecnologia dell’elettronica QUIKO si unisce alla potenza e all’affidabilità delle automazioni della serie 
WINNY per creare l’innovativo KIT WINNY.

Semplicità prima di tutto. Grazie al facile accesso al vano motore e alla programmazione da effettuare completamente tramite 

selettore digitale esterno, l’installazione di WINNY è tra le più facili e veloci della sua fascia. Il motoriduttore 24V consente un 

utilizzo intensivo contemporaneamente a una massima silenziosità; la tecnologia e i materiali utilizzati per la progettazione e 

la costruzione dell’automazione sono ai vertici di categoria. L’accesso alle vie di fuga in caso di necessità è garantito dal dispo-

sitivo antipanico a sfondamento totale (opzionale). La tecnologia ad encoder garantisce la massima precisione nel movimento 

mentre la sicurezza è assicurata dal dispositivo antischiacciamento di serie. Il kit batterie di serie consente il funzionamento 

della porta anche in assenza di elettricità.

The refined technology of QUIKO’S electronics unites with the power and reliability of WINNY series automations to create 
the innovative WINNY KIT.

Above all simplicity. Thanks to easy access to the motor bay and programming completely performed through an external digital 

selector switch, WINNY installation is one of the easiest and fastest in its product range. The 24V gearmotor enables intensive use 

together with a very low degree of noise; the technology and materials used during design and manufacturing of the automatism are 

at the top of its category. In an emergency the escape route is guaranteed by a breakout anti-panic device (optional). Encoder tech-

nology guarantees maximum precision during movement and safety is ensured by a special anti-crush device. A battery kit (supplied) 

allows the door to be operated even if no power supply is available.

La refinada tecnología de la electrónica QUIKO se une a la potencia y a la fiabilidad de los motoreductores de la serie 
WINNY para crear el innovador KIT WINNY.

Simplicidad antes que nada. Gracias al cómodo acceso al vano motor y a la programación completamente efectuada por me-

dio de un selector digital externo, la instalación de WINNY es una de las más fáciles y veloces de su clase. El motoreductor 24V 

permite un uso intensivo y silencioso al mismo tiempo; la tecnología y los materiales utilizados para el proyecto y la fabricación 

de la automatización se colocan en la cúspide de la categoría. El acceso a las vías de fuga, en caso de necesidad, es garantizado 

por el dispositivo de emergencia  antipánico (opcional). La tecnología a codificador garantiza la máxima precisión de movi-

miento mientras la seguridad es certificada por el dispositivo anti-pinzamiento de serie. El kit de baterías de serie permite el 

funcionamiento de la puerta aún con ausencia de electricidad.
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Semplicità affidabile.

Reliable simplicity.

DATI TECNICI TECHNICAL FEATURES DATOS TECNICOS

Alimentazione motore (Vdc) Motor power (Vdc) Alimentación motor (Vdc)

Assorbimento motore (A) Current absorbed (motor) (A) Absorción motor (A)

Potenza assorbita (W) Power absorbed (W) Potencia absorbida (W)

Grado di protezione (IP) Protection level (IP) Grado de protección (IP)

Tempo apertura/chiusura (sec) Opening/closing time (sec) Tiempo de abertura/cierre (seg)

Temp. di esercizio (°C Min/Max) Working temp. (°C Min/Max) Temp. de servicio (°C Mín/Máx)

Numero ante Number of leafs Numero de la hoja

Lunghezza A (cm) Length A (cm) Longitud A (cm)

Lunghezza B (cm) Length B (cm) Longitud B (cm)

Peso max. anta (kg) Max. leaf weight (kg) Peso máx. hoja (kg)

QK-W1090KIT				24Vdc	A=90cm	max	160Kg
QK-W1100KIT	 			24Vdc	A=100cm	max	160Kg
QK-W1120KIT	 			24Vdc	A=120cm	max	160Kg
QK-W1140KIT	 			24Vdc	A=140cm	max	160Kg
QK-W1160KIT	 			24Vdc	A=160cm	max	160Kg
QK-W1180KIT	 			24Vdc	A=180cm	max	160Kg
QK-W1200KIT				24Vdc	A=200cm	max	160Kg
QK-W2090KIT			24Vdc	A=90cm	max	130+130Kg
QK-W2100KIT				24Vdc	A=100cm	max	130+130Kg
QK-W2120KIT				24Vdc	A=120cm	max	130+130Kg
QK-W2140KIT				24Vdc	A=140cm	max	130+130Kg
QK-W2160KIT				24Vdc	A=160cm	max	130+130Kg
QK-W2180KIT				24Vdc	A=180cm	max	130+130Kg
QK-W2200KIT			24Vdc	A=200cm	max	130+130Kg

Winny
    kit

Programmabile interamente 
tramite selettore digitale

Completely programmable by 
digital selector

Totalmente programable con 
el selector digital

Facile accesso al vano motore

Easy access to the motor bay

Fácil acceso al compartimiento 
de motor

Q
K-

W
10

90
KI

T

Q
K-

W
11

00
KI

T

Q
K-

W
11

20
KI

T

Q
K-

W
11

40
KI

T

Q
K-

W
11

60
KI

T

Q
K-

W
11

80
KI

T

Q
K-

W
12

00
KI

T

Q
K-

W
20

90
KI

T

Q
K-

W
21

00
KI

T

Q
K-

W
21

20
KI

T

Q
K-

W
21

40
KI

T

Q
K-

W
21

60
KI

T

Q
K-

W
21

80
KI

T

Q
K-

W
22

00
KI

T

24

5

120

41
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Reliable simplicity.

N.B.
Il contenuto della confezione potrebbe variare: contattare il rivenditore.
The content of the package may vary: consult the retailer.
El contenido del paqute puede variar: consulte con el vendedor.

CO
M
PO

N
EN

TI
CO

M
PO

NE
NT

S
CO

M
PO

N
EN

TE
S

Automazione completa con 
centrale e kit batterie

Complete automation with
control board and backup battery 
kit

Automacion completa con  
cuadro eléctrico y kit de baterias

Selettore digitale/programmatore

Digital selector/programmer

Selector digital/programmador

Fotocellula a singolo raggio

Single-ray photocell

Fotocélula de un solo rayo

Guida e binario a pavimento 

Guide and floor rail

Guìa y carril para el piso
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QK-FTPMINI

Fotocellula a singolo raggio di 
ricambio

Replacement single-ray  
photocell

Fotocélula de un solo rayo de 
repuesto

QK-FTPMINI2

Fotocellula a doppio raggio

Double-ray photocell

Fotocélula de doble rayo

QK-ARMO

Scatola a chiave blindata 
multifunzione da esterno

Armoured multifunctional wall 
mount key switch

Selector de llave blindado  
multifuncional para superficie

QK-CINGW

Cinghia di ricambio

Replacement belt

Correa de repuesto

QK-TAPW

Set di tappi di ricambio

Replacement caps set

Kit de tapas de repuesto

QK-GLASSW

Kit attacco per anta di cristallo

Fastening kit for glass door

Kit de fijación de puerta de 
cristal

QK-CE24W

Centrale di ricambio 24V

24V replacement control board 

Cuadro eléctrico de repuesto 
24V

QK-SELPRW

Selettore digitale/  
programmatore di ricambio

Replacement digital selector/
programmer

Selector digital/programmador 
de repuesto

QK-RADAR

Radar IR attivo. 
Campo largo/stretto

Active IR radar. 
Wide/tight field

Radar IR activo. 
Campo amplio/estrecho

QK-RADARBI

Radar a microonde   
bidirezionale

Microwave bidirectional radar

Radar de microondas   
bidireccional

QK-PROFW

Profilo e copriprofilo trave 
anodizzato di ricambio

Replacement anodized beam 
profile and cover

Perfil anodizado y cobertura 
de repuesto

QK-RADARMONO

Radar a microonde   
monodirezionale

Microwave monodirectional 
radar

Radar de microondas   
monodireccional

QK-PANICW1

Sistema antipanico a  
sfondamento totale per 1 anta 
1100mm

Full crash anti-panic system for 1 
door 1100mm

Sistema antipánico para 1 
puerta 1100mm

QK-PANICW2

Sistema antipanico a  
sfondamento totale per 2 ante 
1100mm

Full crash anti-panic
system for 2 doors 1100mm

Sistema antipánico para 2 
puertas 1100mm

Per altri optionals andare alla 
relativa pagina del catalogo

For other optionals go to the 
relativepage of the catalogue

Para otros optionals ir a la 
relativa página del catalogo.
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Reliable simplicity.
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Automazioni per serrande

Automations for roller shutters 

Automatizaciones para 		
puertas enrollables

    max 150Kg            230Vac Ø 200/60 QK-OP150

    max 180Kg            230Vac Ø 200/60 QK-OP180

 Senza elettrofreno / without electronic brake / sin electrofreno OPERA max 210Kg            230Vac Ø 240/76 QK-OP210

    max 360Kg            230Vac Ø 240/76 doppio motore / dual motor / doble motor QK-OP360

    max 380Kg            230Vac Ø 240/101.6 doppio motore / dual motor / doble motor QK-OP380
Installazione centrale / central installation / instalacion central

    max 150Kg            230Vac Ø 200/60 QK-OP150E

    max 180Kg            230Vac Ø 200/60 QK-OP180E

 Con elettrofreno / with electronic brake / con electrofreno  OPERA max 210Kg            230Vac Ø 240/76 QK-OP210E

    max 360Kg            230Vac Ø 240/76 doppio motore / dual motor / doble motor QK-OP360E

    max 380Kg            230Vac Ø 240/101.6 doppio motore / dual motor / doble motor QK-OP380E
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    max 150Kg            230Vac Ø 200/60 QK-OP150

    max 180Kg            230Vac Ø 200/60 QK-OP180

 Senza elettrofreno / without electronic brake / sin electrofreno OPERA max 210Kg            230Vac Ø 240/76 QK-OP210

    max 360Kg            230Vac Ø 240/76 doppio motore / dual motor / doble motor QK-OP360

    max 380Kg            230Vac Ø 240/101.6 doppio motore / dual motor / doble motor QK-OP380
Installazione centrale / central installation / instalacion central

    max 150Kg            230Vac Ø 200/60 QK-OP150E

    max 180Kg            230Vac Ø 200/60 QK-OP180E

 Con elettrofreno / with electronic brake / con electrofreno  OPERA max 210Kg            230Vac Ø 240/76 QK-OP210E

    max 360Kg            230Vac Ø 240/76 doppio motore / dual motor / doble motor QK-OP360E

    max 380Kg            230Vac Ø 240/101.6 doppio motore / dual motor / doble motor QK-OP380E
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Opera
I motoriduttori QUIKO della serie OPERA, caratterizzati dalla semplicità di installazione, costituiscono una gamma completa 

per l’automazione di serrande di ogni tipo e dimensione. Il ciclo di lavoro elevato assicura un utilizzo intensivo e l’alta affida-

bilità del motoriduttore consentirà un funzionamento impeccabile e duraturo nel tempo. I materiali e i componenti utilizzati 

per la sua costruzione passano rigorosi test di qualità prima di venire adottati. I finecorsa di apertura/chiusura a bordo, di 

semplice regolazione, unitamente all’intuitiva centrale di comando, evitano lunghi tempi di settaggio. Compatibili con molle 

ø200, ø220, ø240 e ø280 e alberi ø33, ø42, ø48, ø60, ø76 e ø101.6. L’estrema potenza dei motori viene perennemente affian-

cata dai vari dispositivi di sicurezza disponibili come l’elettrofreno, lo sblocco di emergenza e il sistema paracadute.   

OPERA series QUIKO geared motors, characterized by ease of installation, constitute a complete range to automate rolling shutters 

of any kind and dimension. The high working cycle ensures an intensive use and the top reliability will allow a perfect and long 

lasting functioning. Materials and components used for its construction have to pass strict quality tests prior to be adopted. The 

built-in opening/closing limit switches can be adjusted easily and the intuitive control board avoids loss of time for setup. They are 

compatible with ø200, ø220, ø240 and ø280 springs and ø33, ø42, ø48, ø60, ø76 and ø101.6 pipes. The extreme power of OPERA is 

always flanked by the various safety equipments available, such as the electronic brake, the safety parachute/brake and the emer-

gency unlocking system. 

Los motorreductores QUIKO de la serie OPERA, caracterizados por su simplicidad de instalación, constituyen una gama completa 

para la automación de puertas enrollables de todo tipo y dimensión. El ciclo de trabajo elevado asegura un empleo intensivo y la 

alta fiabilidad del motorreductor permitirá un funcionamiento impecable y duradero en el tiempo. Los materiales y los compo-

nentes usados para su fabricación pasan rigurosas pruebas de calidad antes de ser utilizados. Los finales de carrera de abertura/ 

cierre a borde, de simple regulación, junto a su intuitiva central de mando, evitan largos tiempos de posicionamiento. Com-

patibles con muelles de ø200, ø220, ø240 y ø280 y tubos de ø33, ø42, ø48, ø60, ø76 y ø101.6. La extrema potencia de los 

motores es perennemente acompañada por diferentes dispositivos de seguridad disponibles como el electrofreno, el de-

sbloqueo de emergencia y el sistema paracaídas.
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QK-OP150   230Vac Ø 200/60  max 150 Kg
QK-OP150E  230Vac Ø 200/60  max 150 Kg *²

QK-OP180   230Vac Ø 200/60 max 180 Kg
QK-OP180E  230Vac Ø 200/60  max 180 Kg *²

QK-OP210   230Vac Ø 240/76  max 210 Kg
QK-OP210E  230Vac Ø 240/76  max 210 Kg *²

QK-OP360*¹  230Vac Ø 240/76  max 360 Kg
QK-OP360E*¹ 230Vac Ø 240/76  max 360 Kg *²

QK-OP380*¹ 230Vac Ø 240/101,6 max 380 Kg
QK-OP380E*¹ 230Vac Ø 240/101,6 max 380 Kg *²

L’armonia facile.

Easy harmony.

Opera

*¹ doppio motore / dual motor / doble motor 
*² con elettrofreno / with electronic brake / con electrofreno

Finecorsa meccanici

Mechanical limit switches

Finales de carrera mecánicos 

Assolutamente silenzioso

Absolutely noiseless

Absolutamente silencioso

DATI TECNICI TECHNICAL FEATURES DATOS TECNICOS

Alimentazione Power Alimentación

Assorbimento motore (A) Current absorbed (motor) (A) Absorción motor (A)

Potenza assorbita (W) Power absorbed (W) Potencia absorbida (W)

Condensatore incorporato Incorporated capacitor Condensador

Velocità (giri/min) Speed (r.p.m.) Velocidad (vueltas/min)

Spinta max. (Nm) Max thrust (Nm) Empuje máx. (Nm)

Temp. di esercizio (°C Min/Max) Working temp. (°C Min/Max) Temp. de servicio (°C Mín/Máx)

Termoprotezione (°C) Thermal cut-out (°C) Protección térmica (°C)

Ciclo di lavoro (%) Work cycle (%) Ciclo de trabajo (%)

Peso (kg) Weight (kg) Peso (kg)

Sollevamento max. con ø = A (kg) Maximum lift with ø = A (kg) Levamiento máx. con ø = A (kg)

Con elettrofreno With electronic brake Con grupo freno

Dimensione A (mm) Dimension A (mm) Dimensión A (mm)

Dimensione B (mm) Dimension B (mm) Dimensión B (mm)

Dimensione C (mm) Dimension C (mm) Dimensión C (mm)

Dimensione D (mm) Dimension D (mm) Dimensión D (mm)

Con adattatore ø 220 With adapter ø 220 Con adaptador ø 220

Con adattatore ø 280 With adapter ø 280 Con adaptador ø 280

Con adattatore per tubo ø 48 With adapter for pipe ø 48 Con adaptador para tubo ø 48
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Disponibile anche in 110V  /  Also available in 110V  /  También disponible en 110V
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QK-CE220

Centrale 230V con
radioricevente 433,92 MHz

230V control board with 433,92
MHz radioreceiver

Cuadro eléctrico 230V con
radiorreceptor 433,92 Mhz

QK-BRAKEDUO

Elettrofreno
(per QK-OP360/QK-OP380)

Electronic brake
(for QK-OP360/QK-OP380)

Freno electrónico
(per QK-OP360/QK-OP380)

QK-ADOP220

Adattatore ø 220

Adapter ø 220

Adaptador ø 220

QK-ARMO

Scatola a chiave blindata da 
superficie con sblocco  
elettrofreno e pulsante

Armoured wall mount key 
switch with electronic brake 
release and pushbutton

Selector de llave blindado para 
superficie con interruptor y 
desbloqueo electrofreno

QK-PARA200

Paracadute ø 200/220

Safety brake ø 200/220

Paracaidas ø 200/220

QK-PARA240

Paracadute ø 240

Safety brake ø 240

Paracaidas ø 240

Per altri optionals andare alla 
relativa pagina del catalogo

For other optionals go to the 
relativepage of the catalogue

Para otros optionals ir a la 
relativa página del catalogo.

QK-BRAKE

Elettrofreno

Electronic brake

Freno electrónico

QK-PIPE33/42/48/76/90

Adattatore per tubo
ø 33/42/48/76/90

Adapter for pipe
ø 33/42/48/76/90

Adaptador para tubo
ø 33/42/48/76/90

QK-ADOP280

Adattatore ø 280

Adapter ø 280

Adaptador ø 280

QK-UDSWI

Pulsante apre/chiude per  
collegamento diretto al motore

Open/close button for direct 
connection to the motor

Botonera abrir/cerrar para  
conexión directa con el motor

QK-PARA200P

Paracadute ø 200/220 con 
interruzione corrente

Safety brake ø 200/220 with 
electricity stop

Paracaidas ø 200/220 con 
interrupción de corriente

QK-PARA240P

Paracadute ø 240 con   
interruzione corrente

Safety brake ø 240 with
electricity interruption

Paracaidas ø 240 con
interrupción de corriente
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Automazioni per portoni		  
industriali 

Automations for industrial 	
doors

Automatizaciones para 		
puertas industriales

Con braccio telescopico / with telescopic arm / con brazo telescopico Elettromeccaniche / electromechanic / electromecanicos  HERCULES max 1,25m (x2) 230Vac  QK-H250

    max 500Kg 230Vac 47rpm QK-HC
A catena / chain operated / de cadena Elettromeccaniche / electromechanic / electromecanicos  HERCULES PLUS
    max 700Kg 230Vac 30rpm QK-HC6
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Con braccio telescopico / with telescopic arm / con brazo telescopico Elettromeccaniche / electromechanic / electromecanicos  HERCULES max 1,25m (x2) 230Vac  QK-H250

    max 500Kg 230Vac 47rpm QK-HC
A catena / chain operated / de cadena Elettromeccaniche / electromechanic / electromecanicos  HERCULES PLUS
    max 700Kg 230Vac 30rpm QK-HC6
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 Hercules
La serie di automatismi HERCULES di QUIKO è la giusta scelta per la movimentazione di svariati tipi di portoni industriali. Il 

modello QK-H250 è adatto all’automatizzazione di portoni a libro a 2+2 ante. I materiali utilizzati per la costruzione, ovvero 

ghisa, alluminio, bronzo e acciaio, garantiscono la robustezza e l’affidabilità del motoriduttore nel tempo. I motoriduttori QK-

H250 sono stati progettati in maniera da essere installati  con semplicità e avere un’ottima silenziosità  nel  funzionamento.

The HERCULES serie of gearmotors by QUIKO is the right choice for automating various types of industrial doors. Model QK-H250 is 

suitable for 2+2 folding doors. The materials used for its construction, i.e. iron, aluminium and steel, guarantee robustness and relia-

bility of the gearmotor for long time. QK-H250 has been designed for an easy installation and for an absolutely noiseless working.

La serie de automatismos HERCULES de QUIKO es la elección adecuada para la movilización de distintos tipos de porto-

nes industriales. El modelo QK-H250 es adecuado para la automatización de portones de apertura libro de 2+2 hojas. Los 

materiales utilizados para la au construcción, o bien, el hierro, aluminio y acero, garantizan la robustez y la fiabilidad del 

motorreductor en el tiempo. QK-H250 ha sido diseňado para poder ser instalados fácilmente y tener un funcionamiento 

extremamente silencioso.
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QK-H250 230Vac max 1,25m (x2)

When power becomes silence.

Quando la potenza diventa silenziosa.

Hercules Sblocco manuale 

Manual release

Desbloqueo manual

Assolutamente silenzioso

Absolutely noiseless

Absolutamente silencioso

DATI TECNICI TECHNICAL FEATURES DATOS TECNICOS QK-H250

Alimentazione Power Alimentación 230Vac 50Hz

Potenza assorbita (W) Power absorbed (W) Potencia absorbida (W) 250

Assorbimento motore (A) Current absorbed (motor) (A) Absorción motor (A) 1,3

Condensatore incorporato (μF) Incorporated capacitor (μF) Condensador (μF) 10

Grado di protezione (IP) Protection level (IP) Grado de protección (IP) 44

Velocità albero motore (rpm) Motor shaft speed (rpm) Velocidad del eje del motor (rpm) 1400

Velocità albero d’uscita (rpm) Output shaft speed (rpm) Velocidad del eje de salida (rpm) 1,7

Rapporto di riduzione Reduction ratio Relación de reducción 1/820

Tempo di apertura (s) Opening time (s) Tiempos de apertura (s) 15

Temp. di esercizio (°C Min/Max) Working temp. (°C Min/Max) Temp. de servicio (°C Mín./Máx) -30/+70

Ciclo di lavoro (%) Work cycle (%) Ciclo de trabajo (%) 60

Peso motore (kg) Motor weight (kg) Peso motor (kg) 9,5

Classe di isolamento Insulation class Clase de aislamiento F

Termoprotezione (°C) Thermal cut-out (°C) Protección térmica (°C) 140

Lunghezza max anta (cm) Maximum leaf length (cm) Longitud máxima de la hoja (cm) 125+125

Disponibile anche in 110 V / Also available in 110V / También disponible en 110 V
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When power becomes silence.
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QK-BTL

Braccio telescopico laterale

Telescopic lateral arm

Brazo lateral telescópico

Per altri optionals andare alla 
relativa pagina del catalogo

For other optionals go to the 
relativepage of the catalogue

Para otros optionals ir a la 
relativa página del catalogo.

QK-MANO

Meccanismo di sblocco 
manuale

Manual release mechanism

Mecanismo de desbloqueo 
manual

QK-CE220RLIND

Centrale QK-CE220RL in 
scatola con pulsanti di 
comando incorporati

QK-CE220RL control board in 
box with built-in command 
pushbuttons

Cuadro eléctrico QK-CE220RL 
en la caja con pulsadores de 
mando incorporados
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When power becomes silence.
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Hercules
		 plus Kit

La serie di automatismi HERCULES di QUIKO è la giusta scelta per la movimentazione di svariati tipi di portoni industriali. Il 

modello QK-HC, con movimentazione a catena, è adatto alla motorizzazione di porte sezionali e portoni scorrevoli ad uso 

industriale. I materiali utilizzati per la costruzione, ovvero ferro, alluminio, bronzo e acciaio, garantiscono la robustezza e l’af-

fidabilità del motoriduttore nel tempo. I motori QK-HC sono stati progettati in maniera da essere installati con semplicità ed 

avere un’ottima silenziosità nel funzionamento. 

The HERCULES series of QUIKO gearmotors is the right choice for automating any kind of industrial door. QK-HC model (with chain 

movement) allows for folding doors automation as well as industrial sectional/sliding doors automation. The materials used for 

construction, i.e. iron, aluminium, bronze and steel, guarantee robustness and reliability of the gearmotor through time. QK-HC 

industrial door openers have been designed to be installed easily and to be completely noiseless.

La serie de automatismos HERCULES de Quiko es la elección adecuada para la movilización de distintos tipos de portones 

industriales. El modelo QK-HC (con movilización por cadena) permite tanto la automatización de portones a libro como la 

automatización de portones industriales de sección. Los materiales utilizados para la construcción, o bien, el hierro, aluminio, 

bronce y acero, garantizan la robustez y la fiabilidad del motorreductor en el tiempo. QK-HC motores han sido diseñados para 

poder ser instalados fácilmente y tener un funcionamiento extremamente silencioso.
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QK-HC*	 230Vac 47rpm max 500Kg
QK-HC6* 230Vac 30rpm max 700Kg

Hercules 
plus

La potenza del controllo totale.

 

The power of total control.

Ingranaggi lunga durata

Long lasting gears

Engranajes duraderos

Regolazione frizione

Clutch regulation

Regulación de la fricción
* Ventilato / Ventilated / Ventilado

DATI TECNICI TECHNICAL FEATURES DATOS TECNICOS QK-HC QK-HC6

Alimentazione Power Alimentación 230Vac 50Hz

Potenza assorbita (W) Power absorbed (W) Potencia absorbida (W) 600

Assorbimento motore (A) Current absorbed (motor) (A) Absorción motor (A) 3,4

Condensatore incorporato (μF) Incorporated capacitor (μF) Condensador (μF) 16

Grado di protezione (IP) Protection level (IP) Grado de protección (IP) 44

Velocità albero d’uscita (rpm) Outer shaft speed (rpm) Velocidad del eje de salida (rpm) 47 30

Rapporto di riduzione Reduction ratio Relación de reducción 1/30

Coppia (Nm) Thrust (Nm) Empuje (Nm) 120 160

Temp. di esercizio (°C Min/Max) Working temp. (°C Min/Max) Temp. de servicio (°C Mín./Máx) -30/+70

Ciclo di lavoro (%) Work cycle (%) Ciclo de trabajo (%) 60

Peso motore (kg) Motor weight (kg) Peso motor (kg) 11 

Dimensioni (cm) Dimension (cm) Dimensiones (cm) 30x17x13

Classe di isolamento Insulation class Clase de aislamiento F

Termoprotezione (°C) Thermal cut-out (°C) Protección térmica (°C) 140

Peso max porta (Kg) Maximum door weight (Kg) Peso máximo de la puerta (Kg) 500 700

Disponibile anche in 110 V / Also available in 110V / También disponible en 110 V
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QK-TCAT

Tendicatena

Chain turnbuckle

Tensor de cadena

QK-MANO

Meccanismo di sblocco 
manuale

Manual release mechanism

Mecanismo de desbloqueo 
manual

QK-PZ14

Pignone Z=14 per catena da 
1/2”x 5/16”

Z=14 pinion for 1/2”x 5/16” 
chain

Piñón Z=14 para cadena de 
1/2”x 5/16”

QK-PZ18

Pignone Z=18 per catena da 
1/2”x 5/16”

Z=18 pinion for 1/2”x 5/16” 
chain

Piñón Z=18 para cadena de 
1/2”x 5/16”

QK-CZ35

Corona Z=35 per alberi e porte 
sezionali da 1’ (25,4mm)

Z=35 crown for 1’ (25,4mm) 
shafts and sectional doors

Corona Z=35 para ejes y puer-
tas seccionadas de 1’ (25,4mm)

QK-CE220RLIND

Centrale QK-CE220RL in  
scatola con pulsanti di  
comando incorporati

QK-CE220RL control board in 
box with built-in command 
pushbuttons

Cuadro eléctrico QK-CE220RL 
en la caja con pulsadores de 
mando incorporados

QK-CAT

Catena da 1/2”x 5/16”

1/2”x 5/16” chain

Cadena de 1/2”x 5/16”

QK-FC

Finecorsa per apertura e 
chiusura

Limit switch for opening and 
closing

Finales de carrera para  
abertura y cierre

QK-PZ16

Pignone Z=16 per catena da 
1/2”x 5/16”

Z=16 pinion for 1/2”x 5/16” 
chain

Piñón Z=16 para cadena de 
1/2”x 5/16”

QK-CZ30

Corona Z=30 per alberi e porte 
sezionali da 1’ (25,4mm)

Z=30 crown for 1’ (25,4mm) 
shafts and sectional doors

Corona Z=30 para ejes y 
puertas seccionadas de 1’ 
(25,4mm)

Per altri optionals andare alla 
relativa pagina del catalogo

For other optionals go to the 
relativepage of the catalogue

Para otros optionals ir a la 
relativa página del catalogo.
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The power of total control.
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Automazioni per parcheggi ed 
aree urbane

Automations for car parks and 
urban areas

Automatizaciones para 		
aparcamientos y areas 		
urbanas

    230Vac 2” QK-I30
   max 3m
    24Vdc 2” QK-I30B
Barriere automatiche / automatic barriers / barreras automaticas Elettromeccaniche / electromechanic / electromecanicos ICARUS
    230Vac 8,8” QK-I60
   max 6m
    24Vdc 8,8” QK-I60B

    cassa manuale / manual payment station / caja manual  QK-PYCB
   codici a barre / barcodes / codigo de barras
    cassa automatica / automatic payment station / caja automàtica  QK-PYCBAUT
Sistemi automatici di pagamento / automatic payment systems / sistemas automaticos de pago  PARKY KIT
    cassa manuale / manual payment station / caja manual acciaio inox / stainless steel / acero inoxidable QK-PYMA 
   banda magnetica / magnetic ticket / cinta magnética
    cassa automatica / automatic payment station / caja automàtica acciaio inox / stainless steel / acero inoxidable QK-PYMAAUT

    230Vac Ø115, H=500 QK-CT115500

    230Vac Ø210, H=500 QK-CT210500

    230Vac Ø210, H=700 QK-CT210700

    230Vac Ø193, H=700 QK-CT193700L
Dissuasori automatici / automatic bollards / disuasores de paso Elettromeccanici / electromechanic / electromecanicos CENTURION
    230Vac Ø210, H=500 QK-CT210500L

   con luci di segnalazione / with warning lights / con luces de aviso 230Vac Ø210, H=700 QK-CT210700L

    230Vac Ø210, H=500              Con antifurto / with alarm system /  con sistema de alarma QK-CT210500LA

    230Vac Ø210, H=700              Con antifurto / with alarm system /  con sistema de alarma QK-CT210700LA
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    230Vac 2” QK-I30
   max 3m
    24Vdc 2” QK-I30B
Barriere automatiche / automatic barriers / barreras automaticas Elettromeccaniche / electromechanic / electromecanicos ICARUS
    230Vac 8,8” QK-I60
   max 6m
    24Vdc 8,8” QK-I60B

    cassa manuale / manual payment station / caja manual  QK-PYCB
   codici a barre / barcodes / codigo de barras
    cassa automatica / automatic payment station / caja automàtica  QK-PYCBAUT
Sistemi automatici di pagamento / automatic payment systems / sistemas automaticos de pago  PARKY KIT
    cassa manuale / manual payment station / caja manual acciaio inox / stainless steel / acero inoxidable QK-PYMA 
   banda magnetica / magnetic ticket / cinta magnética
    cassa automatica / automatic payment station / caja automàtica acciaio inox / stainless steel / acero inoxidable QK-PYMAAUT

    230Vac Ø115, H=500 QK-CT115500

    230Vac Ø210, H=500 QK-CT210500

    230Vac Ø210, H=700 QK-CT210700

    230Vac Ø193, H=700 QK-CT193700L
Dissuasori automatici / automatic bollards / disuasores de paso Elettromeccanici / electromechanic / electromecanicos CENTURION
    230Vac Ø210, H=500 QK-CT210500L

   con luci di segnalazione / with warning lights / con luces de aviso 230Vac Ø210, H=700 QK-CT210700L

    230Vac Ø210, H=500              Con antifurto / with alarm system /  con sistema de alarma QK-CT210500LA

    230Vac Ø210, H=700              Con antifurto / with alarm system /  con sistema de alarma QK-CT210700LA
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Icarus
Le barriere automatiche QUIKO della serie ICARUS sono adatte sia ad un utilizzo residenziale che industriale. Le versioni di-

sponibili sono quattro, due a 24V e due a 230V. I modelli QK-I30 e QK-I30B possono movimentare aste di lunghezza massima 

3 m con movimento veloce; i modelli QK-I60 e QK-I60B, invece, possono movimentare aste di lunghezza massima 6 m con 

movimento a velocità normale. Le versioni in bassa tensione consentono il funzionamento anche in caso di blackout elettrico 

grazie al kit caricabatterie + batterie (optional QK-BPACK). I materiali utilizzati per la costruzione, ovvero ferro per il corpo, 

alluminio, ghisa e acciaio per il motoriduttore, garantiscono la robustezza e l’affidabilità della barriera automatica nel tempo. 

La semplicità di accesso al quadro comandi è garantita dal pratico sportello posto sul corpo della barriera. Tutto questo in 

assoluta silenziosità.

The QUIKO ICARUS series parking barriers are suitable for both residential and intensive use. There are four versions available: two 

are 24V and two are 230V. QK-I30 and QK-I30B models can move rods of max. length 3m with high speed movement; alternatively, 

QK-I60 and QK-I60B models can move rods of max. length 6m with normal speed movement. The low voltage versions can work in 

case of electrical black-out, thanks to the optional battery charger + batteries kit (QK-BPACK). The materials used for its construction, 

i.e. iron for the body, aluminium and steel for the gearmotor, guarantee hardiness and reliability of the automatic barrier for long 

time. Simplicity of access to the control board is guaranteed by a practical compartment positioned on top of the barrier. That is 

absolutely happening without noise.

Los accionadores de barreras QUIKO de la serie ICARUS son adecuadas tanto para un uso residencial como industrial. Están 

disponibles 4 modelos, dos a 24V y dos a 230V. Los modelos QK-I30 y QK-I30B pueden movilizar barras de hasta 3m con 

movimiento rápido; los modelos QK-I60 y QK-I60B, en cambio, pueden movilizar barras de hasta 6 m con movimiento a una 

velocidad normal. Las versiones de baja tensión permiten el funcionamiento en caso de apagón eléctrico gracias a el kit 

cargador de baterías + baterías (optional QK-BPACK). Los materiales utilizados para la construcción, o bien, el hierro para el 

cuerpo, aluminio y acero para el motorreductor, garantizan la robustez y la fiabilidad de la barrera automática en el tiempo. La 

simplicidad de acceso al cuadro de mandos está garantizada por una práctica portezuela ubicada en el cuerpo de la barrera. 

Todo el esto sucede absolutamente sin ruido.
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QK-I30*	 230Vac max 3m 7,3rpm
QK-I60*	 230Vac max 6m 1,7rpm
QK-I30B*	 24Vdc  max 3m  7,3rpm
QK-I60B*	 24Vdc  max 6m  1,7rpm

                 La sicurezza della tecnologia.

max 6000 mm

320mm

92
8 

m
m

11
00

 m
m

220mm

338 mm

Icarus

* Centrale incorporata  /  Built-in control board  /  Central incorporada

Ingranaggi lunga durata

Long lasting gears

Engranajes duraderos

Sblocco manuale

Manual release

Desbloqueo manual

DATI TECNICI TECHNICAL FEATURES DATOS TECNICOS QK-I30 QK-I60 QK-I30B QK-I60B
Alimentazione Power Alimentación 230Vac 50Hz 24Vdc
Potenza assorbita (W) Power absorbed (W) Potencia absorbida (W) 250 80
Assorbimento motore (A) Current absorbed (motor) (A) Absorción motor (A) 1,3 2,5
Condensatore incorporato (μF) Incorporated capacitor (μF) Condensador (μF) 10 -
Grado di protezione (IP) Protection level (IP) Grado de protección (IP) 54
Velocità albero motore (rpm) Motor shaft speed (rpm) Velocidad del eje del motor (rpm) 1400
Velocità albero d’uscita (rpm) Output shaft speed (rpm) Velocidad del eje de salida (rpm) 7,3 1,7 7,3 1,7
Rapporto di riduzione Reduction ratio Relación de reducción 1/191 1/820 1/191 1/820
Tempo di apertura (s) Opening time (s) Tiempos de apertura (s) 2 8,8 2 8,8
Temp. di esercizio (°C Min/Max) Working temp. (°C Min/Max) Temp. de servicio (°C Mín./Máx) -30/+70
Ciclo di lavoro (%) Work cycle (%) Ciclo de trabajo (%) 60 100
Peso (kg) Weight (kg) Peso (kg) 45 49 45 49
Classe di isolamento Insulation class Clase de aislamiento F
Termoprotezione (°C) Thermal cut-out (°C) Protección térmica (°C) 140
Lunghezza max asta (m) Maximum rod length (m) Longitud máxima de la barra (m) 3 6 3 6

Disponibile anche in 110 V / Also available in 110V / También disponible en 110 V
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                            Technology makes you surer. 

Icarus

DATI TECNICI TECHNICAL FEATURES DATOS TECNICOS QK-I30 QK-I60 QK-I30B QK-I60B
Alimentazione Power Alimentación 230Vac 50Hz 24Vdc
Potenza assorbita (W) Power absorbed (W) Potencia absorbida (W) 250 80
Assorbimento motore (A) Current absorbed (motor) (A) Absorción motor (A) 1,3 2,5
Condensatore incorporato (μF) Incorporated capacitor (μF) Condensador (μF) 10 -
Grado di protezione (IP) Protection level (IP) Grado de protección (IP) 54
Velocità albero motore (rpm) Motor shaft speed (rpm) Velocidad del eje del motor (rpm) 1400
Velocità albero d’uscita (rpm) Output shaft speed (rpm) Velocidad del eje de salida (rpm) 7,3 1,7 7,3 1,7
Rapporto di riduzione Reduction ratio Relación de reducción 1/191 1/820 1/191 1/820
Tempo di apertura (s) Opening time (s) Tiempos de apertura (s) 2 8,8 2 8,8
Temp. di esercizio (°C Min/Max) Working temp. (°C Min/Max) Temp. de servicio (°C Mín./Máx) -30/+70
Ciclo di lavoro (%) Work cycle (%) Ciclo de trabajo (%) 60 100
Peso (kg) Weight (kg) Peso (kg) 45 49 45 49
Classe di isolamento Insulation class Clase de aislamiento F
Termoprotezione (°C) Thermal cut-out (°C) Protección térmica (°C) 140
Lunghezza max asta (m) Maximum rod length (m) Longitud máxima de la barra (m) 3 6 3 6
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QK-AT6

Asta tonda in alluminio  
anodizzato 6m (telescopica)

6m anodized round aluminium 
rod (telescopic)

Barra redonda anodizada de 
aluminio de 6m (telescόpica)

QK-ICP

Contropiastra di fissaggio con 
zanche 

Counterplate with clamps

Base de cimentación con 
grapas

QK-APF

Appoggio fisso per asta

Fixed resting rod fork

Apoyo fijo para barras

QK-APM

Appoggio mobile per asta

Hanged resting rod fork

Apoyo móvil para barras

QK-AT5

Asta tonda in alluminio 
anodizzato 5m (telescopica)

5m anodized round aluminium 
rod (telescopic)

Barra redonda anodizada de 
aluminio de 5m (telescόpica)

QK-AT4

Asta tonda in alluminio 
anodizzato 4m (telescopica)

4m anodized round aluminium 
rod (telescopic)

Barra redonda anodizada de 
aluminio de 4m (telescόpica)

QK-BPACK

Kit caricabatterie + 2 batterie 
12V

Battery charger + 2 12V batteries 
kit

Kit cargador de baterías + 2 
baterías 12V

QK-AT3

Asta tonda in alluminio 
anodizzato 3m

3m anodized round   
aluminium rod 

Barra redonda anodizada de 
aluminio de 3m

QK-CE24RLIMB

Centrale di ricambio 24V 
con radioricevente 433,92 MHz

24V replacement control board 
with 433,92 MHz radioreceiver

Cuadro eléctrico de repuesto 
24V con radiorreceptor 433,92 
MHz

QK-CE220RLB

Centrale di ricambio 230V 
con radioricevente 433,92 MHz

230V replacement control board  
with 433,92 MHz radioreceiver

Cuadro eléctrico de 
repuesto 230V con 
radiorreceptor 433,92 MHz

QK-RAS

Rastrelliera in alluminio da 2m

Aluminium rack (2m)

Rastrillera de aluminio de 2m

QK-FRA

Snodo per asta tonda

Swivel for round rod

Giratorio para barra redonda

QK-LDT

Rilevatore di masse metalliche 
24V

Loop detector 24V

Detector de masas metálicos 
24V

Per altri optionals andare alla 
relativa pagina del catalogo

For other optionals go to the 
relativepage of the catalogue

Para otros optionals ir a la 
relativa página del catalogo.
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La raffinata tecnologia dell’elettronica QUIKO si unisce alla potenza e all’affidabilità dei motoriduttori  della serie 
ICARUS per creare l’innovativo KIT ICARUS. 

The refined technology of QUIKO’S electronics unites with the power and reliability of ICARUS series geared motors to 
create the innovative ICARUS KIT.

La refinada tecnología de la electrónica QUIKO se une a la potencia y a la fiabilidad de los motoreductores  de la serie 
ICARUS para crear el innovador KIT ICARUS.
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QK-I30KIT				230Vac	3m	7,3rpm
QK-I40KIT				230Vac	4m	 1,7rpm
QK-I50KIT				230Vac	5m	1,7rpm	
QK-I60KIT				230Vac	6m	1,7rpm
QK-I30BKIT			24Vdc	 3m	7,3rpm
QK-I40BKIT			24Vdc	 4m	 1,7rpm
QK-I50BKIT			24Vdc	 5m	1,7rpm
QK-I60BKIT			24Vdc	 6m	1,7rpm

                 La sicurezza della tecnologia.

max 6000 mm

320mm

92
8 

m
m

11
00

 m
m

220mm

338 mm

Icarus kit Ingranaggi lunga durata

Long lasting gears

Engranajes duraderos

Sblocco manuale

Manual release

Desbloqueo manual

Disponibile anche in 110 V / Also available in 110V / También disponible en 110 V

4
5
6

3
4
5
6

DATI TECNICI TECHNICAL FEATURES DATOS TECNICOS

Alimentazione Power Alimentación
Potenza assorbita (W) Power absorbed (W) Potencia absorbida (W)
Assorbimento motore (A) Current absorbed (motor) (A) Absorción motor (A)
Condensatore incorporato (μF) Incorporated capacitor (μF) Condensador (μF)
Grado di protezione (IP) Protection level (IP) Grado de protección (IP)
Velocità albero motore (rpm) Motor shaft speed (rpm) Velocidad del eje del motor (rpm)
Velocità albero d’uscita (rpm) Output shaft speed (rpm) Velocidad del eje de salida (rpm)
Rapporto di riduzione Reduction ratio Relación de reducción
Tempo di apertura (s) Opening time (s) Tiempos de apertura (s)
Temp. di esercizio (°C Min/Max) Working temp. (°C Min/Max) Temp. de servicio (°C Mín./Máx)
Ciclo di lavoro (%) Work cycle (%) Ciclo de trabajo (%)
Peso motore (kg) Motor weight (kg) Peso motor (kg)
Classe di isolamento Insulation class Clase de aislamiento
Termoprotezione (°C) Thermal cut-out (°C) Protección térmica (°C)

QK-I40KIT
QK-I50KIT
QK-I60KIT

QK-I30BKIT
QK-I40BKIT
QK-I50BKIT
QK-I60BKIT

QK-I30KIT

3

230Vac 50Hz 24Vdc

250

1,3
10

54

80
2,5

-

1400

-30/+70

7,3 1,7 7,3 1,7
1/191 1/820 1/191 1/820

2 8,8 2 8,8

60 100
45 49 45 49

F
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                            Technology makes you surer. 

Appoggio fisso per asta

Fixed resting rod fork

Apoyo fijo para barras

Coppia di fotocellule

Pair of photocells

Par de fotocélulas

N.B.
Il contenuto della confezione potrebbe variare: contattare il rivenditore.
The content of the package may vary: consult the retailer.
El contenido del paqute puede variar: consulte con el vendedor.

Cartello di avviso

Signboard

Placa de señalización

Telecomando quadricanale 
433,92 MHz 

4ch transmitter 433,92 MHz

Transmisor 433,92MHz 
de 4 canales

Lampeggiante con antenna 

Flashing light with antenna

Luz intermitente con antena

Contropiastra di 
fissaggio con zanche 

Counterplate with clamps

Base de cimentación con 
grapas

Motoriduttore con centrale di 
comando e asta

Gearmotor with control board 
and rod

Motorreductor con 
cuadro eléctrico y barra
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Parky
	 kit Kit

I sistemi di parcheggio QUIKO della serie PARKY uniscono semplicità di utilizzo alle ultime tecnologie in fatto di automazione.  

PARKY lascia la più ampia libertà di implementazione e di sviluppo sia funzionale che di composizione; è sempre possibile 

aggiungere elementi all’impianto anche in tempi successivi.  La tecnologia utilizzata per i ticket è a codice a barre e stampa ter-

mica o a codifica magnetica e stampa ad impatto a seconda del modello scelto. Tutti i dispositivi esterni sono muniti di display 

retroilluminato multilingua per il dialogo con l’utente.  Un’altra importante caratteristica di questo innovativo sistema risiede 

nella facilità di manutenzione: esiste una sola centrale intercambiabile tra cassa automatica, colonnina d’entrata e colonnina 

d’uscita. I materiali utilizzati per la costruzione delle unità esterne ovvero acciaio inox o acciaio zincato (a seconda del modello) 

consentiranno un utilizzo duraturo e impeccabile nel tempo.

PARKY series QUIKO parking systems unite simplicity of use with the last technologies in regards to automation.  PARKY allows both 

the widest freedom of implementation as well as development both functionality and composition; it is always possible to add ele-

ments during installation and also later.  The technology depends on the model selected: barcode with thermal printing or magnetic 

coding with impact printing. All of the external devices have multilingual retro-illuminated display for communicating with the user. 

Another important feature of this innovative system is its easy maintenance: there is only one interchangeable control unit between 

automatic cashier, entrance and exit pillars. The construction materials are either stainless steel or galvanized steel (depending on the 

model) and are guaranteed to last over time.  

Los sistemas de estacionamiento QUIKO de la serie PARKY combinan la facilidad de uso con las últimas tecnologías en materia 

de automatización. PARKY ofrece la más amplia libertad de implementación y desarrollo tanto funcional como de composi-

ción; pueden siempre agregarse elementos a la instalación aun en momentos sucesivos.  La tecnología empleada para los 

billetes es de código de barras e impresión térmica o de codificación magnética e impresión de impacto, según el modelo 

elegido. Todos los dispositivos exteriores cuentan con display retroiluminado en varios idiomas para el diálogo con el usuario.  

Otra característica importante de este innovador sistema consiste en la facilidad del mantenimiento; con una única central 

intercambiable entre la caja automática, poste de entrada y poste de salida. Los materiales empleados para la fabricación de 

las unidades exteriores, acero inoxidable o acero galvanizado (según el modelo) garantizan un uso duradero e impecable a 

lo largo del tiempo.
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DATI TECNICI TECHNICAL FEATURES DATOS TECNICOS QK-PYCB QK-PYCBAUT QK-PYMA QK-PYMAAUT
Alimentazione (Vac +/- 10% 50Hz) Power supply (Vac +/- 10% 50Hz) Alimentación (Vac +/- 10% 50Hz) 220
Consumo (senza riscaldatore) (W) Power absorbed (without heater) (W) Potencia absorbida (sin calentador) (W) 150
Consumo (con riscaldatore) (W) Power absorbed (with heater) (W) Potencia absorbida (con calentador) (W) 250
Temperatura di esercizio unità esterne (°C min/max) External units working temp.  (°C min/max) Temp. de servicio de las unidades externas (°C min/max) -20/+60
Ticket a codice a barre (stampa termica) Barcode tickets (thermal printing) Ticket a código de barras (impresión térmica) − −
Ticket a banda magnetica (stampa ad impatto) Magnetic tickets (impact printing) Ticket a cinta magnética (impresión de impacto) − −
Unità esterne in acciaio zincato Zinc plated steel external units Unidades exteriores en acero zincado − −
Unità esterne in acciaio inox Stainless steel external units Unidades exteriores en acero inoxidable − −
Display retroilluminato multilingua Backlit multi-language display Display retroiluminado multi-idioma

Colonnine entrata/uscita fissabili a pavimento Floor mount entrance/exit station Estación de entrada/salida para ser montada en el suelo

Cassa automatica fissabile a muro Wall mount automatic payment station Caja automática para ser montada en el muro − −
Cassa automatica fissabile a pavimento (opzionale) Floor mount automatic payment station (optional) Caja automática para ser montada en el suelo (opcional) − −
Predisposizione per sistema citofonico per chiamata operatore Prepared for doorphone system to call the operator Preparado para sistema de intercomunicación para 

llamar el operador
Numero massimo ingressi/uscite Maximum number of entrance/exit stations Número máximo de estaciones de entrada/salida 2/2 ∞ / ∞
Rete interna tra i terminali obbligatoria Mandatory LAN between the units LAN obligatoria entre las unidades −
Consolle di centralizzazione dati (base) inclusa Console for centralization of data (basic) included Consola para centralización de datos (básico) incluido −
Sistema di centralizzazione dati (completo con modulo 
contabile statistico e di funzionamento) opzionale

Complete centralisation system including statistical 
accounting module and functioning module (optional)

Sistema de centralización de datos con módulo
contable estadístico y de funcionamiento (opcional)

Capacità fanfold ticket colonnina ingresso Entrance station fanfold ticket capacity Capacidad del papel contínuo plegado de ticket de la 
estación de entrada 4500

Sistema di conteggio posti liberi incluso System for counting the free parking places (included) Sistema para el recuento de los puestos libres (incluido) −
Pagamento su cassa automatica  con banconote o monete Payment on automatic payment  station by either

coins or banknotes
El pago en la caja automática con monedas o billetes − −

Erogazione resto su cassa automatica in monete di 2 
diversi tagli

Supply of the outstanding amount on the automatic 
payment station under the form of 2 different types of coins

Suministro de la cantidad pendiente en la caja
automática en la forma de 2 tipos diferentes de monedas − −

Rilascio ricevuta avvenuto pagamento Release of payment receipt Suministro de recibo de pago

Emissione di biglietto di credito in caso di mancanza monete 
nei rendiresto

Release of a credit ticket in the case that no more coins 
are available

Suministro de un billete de crédito en el caso de que no 
se dispone de monedas − −

Gestione abbonamenti (opzionale) tramite transponder Seasonal transponder cards codification and management 
system (optional)

Sistema de codificación y gestión de subscripciones con 
fichas transponder (opcional)

Gestione abbonamenti (opzionale) tramite tessere a banda 
magnetica

Seasonal magnetic tickets codification and
management system (optional)

Sistema de codificación y gestión de subscripciones con 
fichas a cinta magnética (opcional) −

Tariffazione lineare o ad ora frazione di ora Linear tariff or hour fraction of hour Carga lineal o a hora fracción de hora

Tariffazione progressiva o proporzionale (opzionale) Progressive or proportional tariff (optional) Tarifas proporcional o progresiva (opcional)

Prestazioni più rapide, tecnologia più sicura.

Interfaccia utente semplice e 
intuitiva
Simple and intuitive user 
interface
Interfaz de usuario fàcil y 
intuitiva 

Accetta pagamento tramite 
monete e banconote
Accept payment by coins and 
banknotes
Acepta el pago de monedas 
y billetes

Parky
    kit

Disponibile anche in 110 V / Also available in 110V / También disponible en 110 V

QK-PYCB

Con sistema a codici a barre / with barcode tickets system / con sistema a ticket a código de barras
Con cassa manuale / with manual payment station / con caja manual
In acciao zincato / made of zinc-plated steel / en acero zincado

QK-PYCBAUT

Con sistema a codici a barre / with barcode tickets system / con sistema a ticket a código de barras
Con cassa automatica / with automatic payment station / con caja automàtica
In acciao zincato / made of zinc-plated steel / en acero zincado

QK-PYMA

Con sistema a ticket a banda magnetica / with magnetic tickets system / con sistema a ticket a cinta magnética
Con cassa manuale / with manual payment station / con caja manual
In acciaio inox / made of stainless steel / de acero inoxidable

QK-PYMAAUT

Con sistema a ticket a banda magnetica / with magnetic tickets system / con sistema a ticket a cinta magnética
Con cassa automatica / with automatic payment station / con caja automàtica
In acciaio inox / made of stainless steel / de acero inoxidable

146	



CO
M
PO

N
EN

TI
CO

M
PO

NE
NT

S
CO

M
PO

N
EN

TE
S

Faster performances through a reliable technology.

Colonnina d’entrata 

Entrance station

Estación de entrada

Cassa (PC escluso)

Payment station (PC is not included)

Caja (PC está excluido)

Colonnina d’uscita

Exit station

Estación de salida
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QK-CEPY

Centrale di ricambio per 
colonnina entrata/uscita/cassa 
automatica

Replacement control board for 
entrance station/exit station/
automatic payment station

Central de repuesto para pilar 
entrada/salida/caja automàtica

QK-CMANMA

Cassa manuale per QK-PYMA
e QK-PYMAAUT (PC escluso) 
(di ricambio/aggiuntiva)

Manual payment station for 
QK-PYMA and QK-PYMAAUT 
(PC excluded) (replacement/
additional)

Caja manual para QK-PYMA y 
QK-PYMAAUT (PC excluido) 
(de repuesto/adicional)

QK-CAUTCB

Cassa automatica per
QK-PYCB e QK-PYCBAUT
(di ricambio/aggiuntiva)

Automatic payment station 
for QK-PYCB and QK-PYCBAUT 
(replacement/additional)

Caja automàtica para
QK-PYCB y QK-PYCBAUT
(de repuesto/adicional)

QK-CENTCB

Colonnina d’entrata per
QK-PYCB e QK-PYCBAUT
(di ricambio/aggiuntiva)

Entrance station for QK-PYCB 
and QK-PYCBAUT (replace-
ment/additional)

Estación de entrada para
QK-PYCB y QK-PYCBAUT
(de repuesto/adicional)

QK-CUSCCB

Colonnina d’uscita per
QK-PYCB e QK-PYCBAUT
(di ricambio/aggiuntiva) 

Exit station for QK-PYCB and 
QK-PYCBAUT (replacement/
additional)

Estación de salida para 
QK-PYCB y QK-PYCBAUT
(de repuesto/adicional)

QK-PRINTPY

Stampante per ricevute per 
cassa manuale

Printer for payment receipts for 
manual payment station

Impresora de recibos para 
caja manual

QK-FIXPY

Fissaggio a pavimento in 
acciaio inox per cassa
automatica

Stainless steel ground mount 
holder for automatic payment 
station

Fijación a pavimento de 
acero inoxidable para caja 
automàtica

QK-CMANCB

Cassa manuale per QK-PYCB e 
QK-PYCBAUT (PC escluso) (di ricambio/
aggiuntiva)

Manual payment station for QK-PYCB 
and QK-PYCBAUT (PC excluded) 
(replacement/additional)

Caja manual para QK-PYCB y 
QK-PYCBAUT (PC excluido) (de repue-
sto/adicional)

QK-PCPY

PC per cassa manuale

PC for manual payment station

PC para caja manual

QK-CAUTMA

Cassa automatica per
QK-PYMA e QK-PYMAAUT 
(di ricambio/aggiuntiva)

Automatic payment station for 
QK-PYMA and QK-PYMAAUT 
(replacement/additional)

Caja automàtica para 
QK-PYMA y QK-PYMAAUT 
(de repuesto/adicional)

QK-CENTMA

Colonnina d’entrata per 
QK-PYMA e QK-PYMAAUT 
(di ricambio/aggiuntiva)

Entrance station for 
QK-PYMA and QK-PYMAAUT 
(replacement/additional)

Estación de entrada para 
QK-PYMA y QK-PYMAAUT 
(de repuesto/adicional)

QK-CUSCMA

Colonnina d’uscita per 
QK-PYMA e QK-PYMAAUT 
(di ricambio/aggiuntiva)

Exit station for QK-PYMA and 
QK-PYMAAUT (replacement/
additional)

Estación de salida para 
QK-PYMA y QK-PYMAAUT 
(de repuesto/adicional)

QK-DISPY

Display bifacciale per cassa 
manuale

Double face display for ma-
nual payment station

Pantalla doble para caja 
manual

QK-CITPY

Sistema citotelefonico per 
chiamata operatore e 
comando barriere da remoto

Phone/interphone system to 
call the operator and to open 
the barriers remotely

Sistema citotelefónico para 
llamada operador y mando 
barreras desde remoto
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Via Seccalegno, 19
36040 Sossano (VI) - Italy
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www.quiko.biz

QUIKO può apportare ai suoi prodotti 
modifiche tecniche, migliorative 
della qualità, senza preavviso.

QUIKO can technically improve 
the quality of its products without 
any prior notice.

QUIKO puede mejorar técnicamente
la calidad de sus productos  sin 
ningún aviso anterior.

made in 
Ita

ly

QK-SEMCB

Pannello semaforico libero/
completo (per QK-PYCB e QK-
PYCBAUT)

FREE/FULL traffic light panel  (for 
QK-PYCB and QK-PYCBAUT)

Tablero semafórico libre/completo 
(para QK-PYCB y QK-PYCBAUT)

QK-SEMMA

Pannello semaforico libero/com-
pleto comprensivo di software per 
il conteggio dei posti liberi 
(per QK-PYMA e QK-PYMAAUT)

FREE/FULL traffic light panel compri-
sing software for counting the free 
parking places (for QK-PYMA and 
QK-PYMAAUT)

Tablero semafórico libre/completo 
comprensivo de software para 
el recuento de los puestos libres 
(para QK-PYMA y QK-PYMAAUT)

QK-CENTRPY

Sistema di centralizzazione dati 
completo con modulo contabile 
statistico e di funzionamento 

Complete centralisation system inclu-
ding statistical accounting module 
and functioning module

Sistema de centralización de datos 
con módulo contable estadístico y 
de funcionamiento

QK-ABBMAN

Sistema di codifica e gestione 
abbonamenti con tessere a banda 
magnetica per sistemi con cassa 
manuale

Seasonal magnetic tickets codifica-
tion and management system for 
manual payment station operated 
systems

Sistema de codificación y gestión 
de subscripciones con fichas a 
cinta magnética para sistemas con 
caja manual

QK-ABBAUT

Sistema di codifica e gestione 
abbonamenti con tessere a banda 
magnetica per sistemi con cassa 
automatica

Seasonal magnetic tickets codifi-
cation and management system 
for automatic payment station 
operated systems

Sistema de codificación y gestión 
de subscripciones con fichas a 
cinta magnética para sistemas con 
caja automàtica

QK-ABBTSP

Sistema di codifica e gestione 
abbonamenti con tessere tran-
sponder

Seasonal transponder cards codifi-
cation and management system 

Sistema de codificación y gestión 
de subscripciones con fichas 
transponder

QK-TSPRD

Lettore di tessere transponder con 
software per colonnina entrata/
uscita

Transponder cards reader including 
software for either entrance or exit 
station

Lector de fichas transponder con 
software para pilar entrada/salida

QK-TKTBAR

Set di ticket a codice a barre. 
Fanfold da 4500 pz

Set of barcode tickets. 4500pcs 
fanfold

Set de ticket a código de barras. 
Fanfold de 4500 pz

QK-TKTMAG

Set di ticket a banda magnetica. 
Fanfold da 4500 pz

Set of magnetic tickets. 4500pcs 
fanfold

Set de ticket a cinta magnética. 
Fanfold de 4500 pz

QK-TESMAG

Set di tessere a banda magnetica. 
Confezione da 100 pz

Set of magnetic cards. 
100pcs pack

Set de fichas a cinta magnética. 
Paquete de 100 pz

QK-TSP

Tessera transponder

Transponder card

Ficha transponder

Per le barriere automatiche andare 
alla relativa pagina del catalogo

For parking barriers go to the relative 
page of the catalogue

Para las barreras automàticas ir a la 
relativa pàgina del catalogo
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Centurion
QUIKO è lieta di presentare CENTURION, la sua gamma completa di dissuasori elettrici. Obiettivo primario di questa gamma è 
di consentire il ritorno alla vivibilità nelle aree urbane e l’utilizzo come protezione di siti sensibili (negozi, ville…) contro furti o 
rapine o come elegante e rapida gestione per parcheggi di alberghi, ingressi di Ministeri, ecc…. I dissuasori elettrici della serie 
CENTURION possono lavorare in qualsiasi condizione climatica ed il loro grado di protezione li rende stagni all’immersione. 
I vari modelli sono accomunati dalle seguenti caratteristiche: reversibilità, alto carico statico e dinamico ed alta visibilità. 
Reversibilità: in assenza di alimentazione il dissuasore scende automaticamente; l’utente potrà far evitare al dissuasore 
questo comportamento installando l’apposito kit batterie tampone (optional). Alto carico statico e dinamico: tutti i modelli 
disponibili sono in grado di sopportare pesi o eventuali urti dovuti a traffico intenso e pesante. Alta visibilità: ottenuta con 
l’applicazione di una pellicola retroriflettente ad alta intensità e con una corona di luci a forte penetrazione (le luci sono 
disponibili solo per alcuni modelli specifici).

QUIKO is pleased to introduce its complete range of CENTURION automatic bollards. Their main purpose is to make urban areas 
liveable once again; they can be used to protect particularly vulnerable places (such as shops, houses, etc…) against robbery or theft 
or to elegantly and quickly take control of hotel car parks, entrances of ministries and so on. CENTURION series automatic bollards 
can work in all environmental conditions and their protection level makes them watertight. All models have following common 
features: reversibility, high static and dynamic load and high visibility. Reversibility: when the power is off, the bollard descends 
automatically; the user can avoid this behaviour by installing the apposite backup battery pack (optional). High static and dynamic 
load: all available models withstand the weight and possible knocks caused by intense and heavy traffic. High visibility: thanks to a 
high-intensity retro-reflecting film with a crown of strongly penetrating lights (lights are available on specific models only).  

En QUIKO nos complace presentar CENTURION, nuestra gama completa de disuasores de paso. El objetivo principal de esta 
gama consiste en permitir el regreso a una vida tranquila en las áreas urbanas y el uso como protección en lugares a riesgo 
(tiendas, mansiones, etc.) contra hurtos o robos o como un sistema elegante y rápido de gestión para estacionamientos de 
hoteles, entradas de Ministerios, etc. Los disuasores de paso eléctricos de la serie CENTURION pueden funcionar en cualquier 
condición climática y su grado de protección los hace estancos a la inmersión. Los diferentes modelos tienen en común las 
siguientes características: reversibilidad, alta carga estática y dinámica y alta visibilidad. Reversibilidad: al faltarle alimentación, 
el disuasor baja automáticamente; el usuario puede impedirlo instalando el kit correspondiente de baterías de reserva 
(opcional). Alta carga estática y dinámica: todos los modelos disponibles tienen la capacidad de soportar pesos o posibles 
golpes debidos a un tráfico intenso y duro. Alta visibilidad: se obtiene mediante la aplicación de una película retrorreflectante 
de alta intensidad y con una corona de luces de fuerte penetración (las luces son disponibles únicamente para algunos 
modelos específicos).
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Centurion

                  Protezione intelligente.

                                                              Smart protection.  

QK-CT210500

QK-CT210500L

QK-CT210500LA

QK-CT210700

QK-CT210700L

QK-CT210700LA

QK-CT115500

QK-CT193700L

15000 Kg

QK-CT115500

Ø115, H=500

QK-CT193700L

Ø193, H=700   
Con luci di segnalazione / with warning lighs / con luces de aviso

QK-CT210500

Ø210, H=500

QK-CT210500L

Ø210, H=500   
Con luci di segnalazione / with warning lighs / con luces de aviso

QK-CT210500LA

Ø210, H=500   
Con luci di segnalazione / with warning lighs / con luces de aviso
Con antifurto / with alarm system / con sistema de alarma

QK-CT210700

Ø210, H=700

QK-CT210700L

Ø210, H=700
Con luci di segnalazione / with warning lighs / con luces de aviso

QK-CT210700LA

Ø210, H=700
Con luci di segnalazione / with warning lighs / con luces de aviso
Con antifurto / with alarm system /  con sistema de alarma

Alta resistenza ai carichi

High load resistance

Alta resistencia a la carga

Luci di segnalazione

Warning lights

Luces de aviso

DATI TECNICI TECHNICAL DATA DATOS TECNICOS QK-CT115500 QK-CT193700L
QK-CT210500

QK-CT210500L
QK-CT210500LA

QK-CT210700
QK-CT210700L

QK-CT210700LA

Alimentazione (Vac 50/60Hz) Power supply (Vac 50/60Hz) Alimentación (Vac 50/60Hz) 230

Classe isolamento Insulation class Clase de aislamiento F B

Motore in bagno d'olio Motor in oil bath Motor en aceite - ✓

Assorbimento (A) Power absorbed (A) Absorción motor (A) 1,4

Potenza resa (kW) Power (kW) Potencia (kW) 0,13

N° manovre al giorno No of manoeuvres/day No de maniobras al día 500 1500

Temperatura di esercizio (°C min/max) Working temperature (°C min/max) Temperatura de funcionamiento (°C min/max) -20/+60

Meccanica reversibile Reversible mechanic Mecánica reversible ✓

Tempo di lavoro (s) Working time (s) Tiempo de trabajo (s) 7 9 7 9

Velocità (mm/s) Speed (mm/s) Velocidad (mm/s) 84 80

Spinta massima (N) Maximum thrust (N) Empuje máximo (N) 1000

Spessore acciaio stelo Thickness of the rod Espesor de la columna 40/10 60/10 55/10

Grado di protezione (IP) Protection ratio (IP) Grado de protección (IP) 67

Lunghezza cavi (m) Length of the cable (m) Longitud del cable (m) 10

Sensore di "Stelo abbassato" Sensor for "lowered rod" Sensor de "Columna bajada" ✓

Peso imballato (kg) Weight (kg) Peso (kg) 60 113 90 110

CARICO DINAMICO (altezza impatto 300 mm) 
Resistenza all'urto (J)

DYNAMIC LOAD (impact height 300mm) 
Crash resistance (J)

CARGA DINÁMICA (altura impacto 300 mm) 
Resistencia a los golpes (J) 6000 10000 8000

CARICO DINAMICO (altezza impatto 300 mm) 
Resistenza allo sfondamento (J)

DYNAMIC LOAD (impact height 300mm) 
Break-in resistance (J)

CARGA DINÁMICA (altura impacto 300 mm) 
Resistencia al desfonde (J) 70000 250000 400000

CARICO STATICO A stelo alzato (kg max) AXIAL LOAD with raised rod (kg max) CARGA AXIAL Con columna levantada (kg max) 250 500

CARICO STATICO A stelo abbassato (kg max) AXIAL LOAD with lowered rod (kg max) CARGA AXIAL Con columna bajada (kg max) 12000 15000

Dimensione D (mm) Dimension D (mm) Dimension D (mm) Ø115 Ø194 Ø210

Dimensione A (mm) Dimension A (mm) Dimension A (mm) 490 700 490 700

Dimensione L (mm) Dimension L (mm) Dimension L (mm) 250x300 360x360 Ø355

Dimensione P (mm) Dimension P (mm) Dimension P (mm) 965 1180 915 1174

Dimensione S (mm) Dimension S (mm) Dimension S (mm) 115 45

Dimensione D1 (mm) Dimension D1 (mm) Dimension D1 (mm) Ø190 Ø273

Disponibile anche in 110V  /  Also available in 110V  /  También disponible en 110V
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QK-CT210500F

Dissuasore fisso ø210 
H=500mm

Fixed bollard ø210 
H=500mm

Disuasor fijo ø210 
H=500mm

QK-LDT2

Loop detector bicanale

Loop detector (2ch)

Detector de masas metálicas 
bicanal

QK-CTTOTSEM

Totem per il contenimento 
dell’accessoristica per 
dissuasori (con pannello 
semaforico)

Totem for containing accessories 
for bollards (with traffic light)

Totem para el contenimiento 
de los accesorios para 
disuasores (con semáforo)

QK-CTTOT

Totem per il contenimento 
dell’accessoristica per 
dissuasori (con luci)

Totem for containing accessories 
for bollards (with lights)

Totem para el contenimiento 
de los accesorios para 
disuasores (con luces)

QK-CTTOTPAN
Totem per il contenimento 
dell’accessoristica per dissuasori 
(con luci e pannello per l’installa-
zione di dispositivi ausiliari)

Totem for containing accessories 
for bollards (with lights and panel 
for installing auxiliary equipments)

Totem para el contenimiento de 
los accesorios para disuasores 
(con luces y panel para instalar 
dispositivos auxiliares)

QK-LDT

Loop detector monocanale

Loop detector (1ch)

Detector de masas metálicas 
monocanal

QK-CTSIR

Rilevatore acustico di sirene 
regolabile

Aid vehicles acoustic siren 
detector

Detector acústico de sirenas 
regulable

QK-CTHEAT

Resistenza riscaldante con sonda 
termica (non disponibile per  
QK-CT115500 e QK-CT193700L)

Heating resistance with thermal 
probe (not available for  
QK-CT115500 and QK-CT193700L)

Resistencia de calefacción 
con sonda térmica (no está 
disponible para QK-CT115500 
y QK-CT193700L)

QK-BPACKCT

Kit batterie tampone per far 
rimanere il dissuasore alzato in 
assenza di corrente

Battery backup kit to keep 
the bollard raised in case of 
black-out

Kit de baterías para tener 
levantado el disuasor en caso 
de blackout eléctrico

QK-CE220CT

Centrale di comando 230V con 
radioricevente 433,92MHz per 
il controllo di 4 dissuasori

230V control board with 
433,92MHz radio receiver for 
controlling 4 bollards

Cuadro eléctrico 230V con 
radiorreceptor 433,92MHz para 
el control de 4 disuasores

QK-CT210700F

Dissuasore fisso ø210 
H=700mm

Fixed bollard ø210 
H=700mm

Disuasor fijo ø210 H=700mm

Per altri optionals andare alla 
relativa pagina del catalogo

For other optionals go to the 
relativepage of the catalogue

Para otros optionals ir a la 
relativa página del catalogo.
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Sistemi di controllo accessi

Access control systems

Sistemas de control de 		
accesos

  250 utenti / users / usuarios 1 in / 1 out QK-DM02501

Senza memoria eventi / without memory of events / sin memoria de los eventos DOMINO 1000  utenti / users / usuarios 1 in / 1 out QK-DM10001

  2000  utenti / users / usuarios 2 in / 2 out QK-DM20002

Con memoria eventi / with memory of events / con memoria de los eventos DOMINO 4000 utenti / users / usuarios 2 in / 2 out QK-DM40002
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  250 utenti / users / usuarios 1 in / 1 out QK-DM02501

Senza memoria eventi / without memory of events / sin memoria de los eventos DOMINO 1000  utenti / users / usuarios 1 in / 1 out QK-DM10001

  2000  utenti / users / usuarios 2 in / 2 out QK-DM20002

Con memoria eventi / with memory of events / con memoria de los eventos DOMINO 4000 utenti / users / usuarios 2 in / 2 out QK-DM40002
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Domino
Per proporre sistemi di controllo accessi e gestione presenze si devono conoscere perfettamente tutte le tecnologie che 
consentono di abilitare persone o veicoli all´ingresso e all´uscita di varchi, monitorando e registrando tutti i movimenti 
degli utenti, gestendo gli orari o i permessi in aree limitate. Quiko propone la gamma DOMINO di accessori elettronici per 
l´automazione ed il controllo di accessi come porte, cancelli, portoni industriali, ingressi o porte industriali sia per un numero 
limitato che ampio di utenti (da 250 a 4000 utenti). Il controllo accessi gestisce in sicurezza il flusso di persone o mezzi, in 
ingresso e uscita, senza un controllo diretto. Il controllo viene attivato dall´utente attraverso l´uso di un tag o un badge. Il 
dato, inviato alla centrale programmata, invia il segnale di consenso o di negazione all´apertura del varco controllato.    

To promote access control and attendance management systems, it is necessary to have perfect knowledge about all the technologies 
used to enable persons or vehicles to enter and exit areas, to monitor and record all user movement and to manage the time zones 
and permissions in these limited areas. Quiko proposes its DOMINO range of electronic accessories for the automation and access 
control of doors, gates, large industrial doors, entrances or industrial doors for both a small and great number of users (from 250 to 
4000 users). The access control checks the flow of people or transportation means entering or exiting an area in a safe manner and 
without any direct control. The check control is activated by the user using a tag or badge. The data is sent to a programmed central 
control unit which then sends an enable signal to open the controlled area or a denial signal. 

Para proponer sistemas de control de accesos y de gestión de presencias es necesario conocer perfectamente todas las 
tecnologías que permiten habilitar la entrada y la salida de personas y vehículos a través de accesos, controlando y registrando 
todos los movimientos de los usuarios y regulando los horarios y los permisos en áreas limitadas. Quiko proponemos la 
gama DOMINO de accesorios electrónicos para la automatización y el control de accesos, como puertas, verjas, portones 
industriales, entradas y puertas industriales, para un número limitado o elevado de usuarios (de 250 a 4000 usuarios). El 
control de accesos controla el flujo de personas o vehículos que entran y salen, sin control directo y en condiciones de 
seguridad. El control es activado por el usuario a través del uso de un un tag o una tarjeta de reconocimiento. El dato, enviado 
a la unidad de control programada, envía la señal de consentimiento o de negación de la apertura del acceso controlado. 
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Domino



Sicurezza, protezione e tecnologia.

                                        Technology to secure and protect.

QK-DM10001 / QK-DM20002 QK-DM40002QK-DM02501

Settaggio rapido

Fast setup

Programación rápida

Semplice utilizzo

Easy use

Uso fácil

QK-DM02501  

250 utenti, 1 ingresso lettore, 1 uscita relè
250 users, 1 reader input, 1 relay output
250 usuarios, 1 entrada para lector, 1 salida de relè

QK-DM10001  

1000 utenti, 1 ingresso lettore, 1 uscita relè
1000 users, 1 reader input, 1 relay output
1000 usuarios, 1 entrada para lector, 1 salida de relè

QK-DM20002 

2000 utenti, 2 ingressi lettore, 2 uscite relè
2000 users, 2 reader inputs, 2 relay outputs
2000 usuarios, 2 entradas para lector, 2 salidas de relè

QK-DM40002 

4000 utenti, 2 ingressi lettore, 2 uscite relè, memoria eventi
4000 users, 2 reader inputs, 2 relay outputs, memory of events
4000 usuarios, 2 entradas para lector, 2 salidas de relè, memoria de los eventos

DATI TECNICI TECHNICAL FEATURES DATOS TECNICOS QK-DM02501 QK-DM10001 QK-DM20002 QK-DM40002

Alimentazione Power supply Alimentacion 12Vac/dc 12-24Vac/dc 12Vac/dc

Assorbimento (mA) Current absorbed (mA) Absorción (mA) 80 100

Sistema autonomo Stand-alone system Sistema autónomo ✓

N° utenti Users No N° usuarios 250 1000 2000 4000

N° lettori/varchi Reader inputs No Entradas para lector 1 2

Uscite relè 5A 5A Relay outputs No Salidas de relé 5A 1 2

Uscite addizionali Additional outputs Entradas auxiliares - 2

Gestione singolo codice Management of the single code Gestión de código individual - ✓

Memoria eventi Memory of events Memoria de los eventos - 2000

Antipassback Antipassback Antipassback - ✓

Fasce orarie Timeslots Franjas horarias - ✓

Gruppi utenti Users groups Grupos de usuarios - ✓

Condivisibile in rete Sharable over LAN Compartibles en LAN - Max 32

Protocollo Protocol Protocolo Wiegand

Pulsanti di comando integrati Built-in control buttons Botones de mando incorporados ✓

Display integrato Built-in display Display incorporado - ✓

Grado di protezione (IP) Protection level (IP) Grado de protección (IP) 44

Temp. di esercizio (°C Min/Max) Working temp. (°C Min/Max) Temp. de servicio (°C Mín/Máx) -20/+55

Peso (g) Weight (g) Peso (g) 62 260 320 1000

Dimensioni (mm) Dimension (mm) Dimensiones (mm) 100x55x21 70x90x60 105x90x60 215x300x85
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Max 10 m - RS232
(PIN to PIN 9 poles cable)

max 100 m max 100 m

RS485

m
ax

 1
00

0 
mmax 32x

	  161



D
OM

IN
O

OP
TI
ON

AL
S

OP
TI
ON

AL
S

QK-DMALIM

Alimentatore per centrali 
DOMINO con caricabatterie 
incorporato

Power supply for DOMINO 
control boards with built-in 
battery charger

Alimentador para centrales 
DOMINO con cargador de 
baterieas incorporado

QK-DMTMCARD

Badge di prossimità + 
magnetico ISO2 

Proximity + ISO2 
magnetic card

Tarjeta de proximidad + 
magnética ISO2

QK-DMKEY

Tastiera metallica antivandalica 
IP67 per interni ed esterni 

IP67 vandal-proof metallic 
keypad for internals and 
externals

Teclado metálico IP67 
antivandalismo para uso 
interno y externo

QK-DMTCARD

Badge di prossimità ISO

ISO proximity card

Tarjeta de proximidad ISO

QK-DMTRD

Lettore di prossimità IP67 per 
interni ed esterni

IP67 proximity reader for 
internals and externals

Lector de proximidad IP67 para 
uso interno y externo

QK-DMMRD

Lettore di badge magnetici 
IP44 per interni

IP44 magnetic cards reader for 
internals

Lector de tarjetas magnéticas 
IP44 para uso interno

QK-BATT

Batteria 12V 7Ah

12V 7Ah battery

Batería 12V 7Ah

QK-DMSW

Software per gestione da PC 
per QK-DM40002 (convertitore 
RS232/485 incluso) 

Software for management from 
PC for QK-DM40002 (including 
RS232/485 converter)

Software para gestión de PC 
para QK-DM40002 (convertidor 
RS232/485 incluido)

QK-DMMCARD

Badge magnetico ISO2 

ISO2 magnetic card

Tarjeta magnética ISO2

QK-DMTTAG

Tag di prossimità con 
portachiavi

Proximity tag with keychain

Llave de proximidad

QK-DMTRDBOX

Box inox antivandalico ad 
incasso per QK-DMTRD

Stainless steel flush mount 
vandal-proof box for 
QK-DMTRD

Caja metálica antivandalismo 
fijación empotrada para 
QK-DMTRD

QK-DMMRDS

Lettore di badge magnetici 
IP55 per esterni, in acciaio inox 

IP55 stainless steel magnetic 
cards reader for externals

Lector de tarjetas 
magnéticas IP55 para uso 
externo
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Citofoni

Intercoms

Citófonos

  INTERSONIX Con posto interno (cornetta) / with internal unit (handset) / con unidad interior (auricular) QK-INT

5 �li / wires / cables

 Con tastiera numerica / with keypad / con teclado INTERSONIX Con posto interno (cornetta) / with internal unit (handset) / con unidad interior (auricular) QK-INTKEY

  INTERSONIX Con posto interno (adattatore per telefoni) / with internal unit (adapter for telephones) / con unidad interior (adaptador para los teléfonos) QK-INTD

2 �li / wires / cables

 Con tastiera numerica / with keypad / con teclado INTERSONIX Con posto interno (adattatore per telefoni) / with internal unit (adapter for telephones) / con unidad interior (adaptador para los teléfonos) QK-INTKEYD
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  INTERSONIX Con posto interno (cornetta) / with internal unit (handset) / con unidad interior (auricular) QK-INT

5 �li / wires / cables

 Con tastiera numerica / with keypad / con teclado INTERSONIX Con posto interno (cornetta) / with internal unit (handset) / con unidad interior (auricular) QK-INTKEY

  INTERSONIX Con posto interno (adattatore per telefoni) / with internal unit (adapter for telephones) / con unidad interior (adaptador para los teléfonos) QK-INTD

2 �li / wires / cables

 Con tastiera numerica / with keypad / con teclado INTERSONIX Con posto interno (adattatore per telefoni) / with internal unit (adapter for telephones) / con unidad interior (adaptador para los teléfonos) QK-INTKEYD
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Intersonix
I citofoni QUIKO della serie INTERSONIX uniscono una qualità audio elevata ad una massima semplicità di controllo dell’au-

tomazione della tua casa. I modelli QK-INT e QK-INTD consentono di aprire il cancello automatizzato dall’interno dell’edificio 

mentre i modelli QK-INTKEY e QK-INTKEYD consentono di farlo anche dall’esterno mediante un codice di sicurezza da digi-

tare sull’apposita tastierina situata sul posto esterno. Se non si dispone di un cancello automatizzato il citofono potrà essere 

collegato ad una normale elettroserratura. Le versioni disponibili variano tra modelli digitali (2 fili) e modelli analogici (5 fili). 

Bellezza e sicurezza insieme: completamente realizzati in materiale anti scasso i citofoni della serie INTERSONIX uniscono una 

massima affidabilità ad un design raffinato.

The INTERSONIX series intercoms from QUIKO unite high quality audio to maximum simplicity when controlling the automation of 

your home. The QK-INT and QK-INTD models allow a motorized gate to be opened from inside the building, whilst the QK-INTKEY 

and QK-INTKEYD models allow the gate to be opened from outside the building also, using a password to be entered on a keypad 

situated on the external unit. If no motorized gate is present, the intercom can be connected to a standard electric lock mechanism. 

The versions available vary between digital models (2 wires) and analogical models (5 wires). Beauty and safety together, completely 

constructed in anti vandal material, the INTERSONIX series intercoms unite maximum reliability to a refined design.

Los citófonos QUIKO de la serie INTERSONIX combinan una alta calidad de sonido con la máxima sencillez de control de 

la automatización de su hogar. Los modelos QK-INT y QK-INTD permiten abrir la cancela automática desde el interior del 

edificio, mientras que los modelos QK-INTKEY y QK-INTKEYD permiten hacerlo además desde fuera, mediante un código de 

seguridad que se marca en el respectivo teclado, ubicado al exterior. Si no se cuenta con una cancela automática, el citófono 

puede conectarse a una electrocerradura ordinaria. Las versiones disponibles varían entre modelos digitales (2 cables) y mo-

delos analógicos (5 cables). Belleza y seguridad juntas: completamente fabricados en material antivandalismo, los citófonos 

de la serie INTERSONIX combinan la máxima fiabilidad con un elegante diseño.
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Affidabilità e controllo per la tua casa.

Reliability and control for your home.  

QK-INT
QK-INTKEY

QK-INTD
QK-INTKEYD

Intersonix
QK-INT
5 fili / 5 wires / 5 cables
Con posto interno (cornetta) / With internal unit (handset) / Con unidad interior (auricular)

QK-INTD 
2 fili / 2 wires / 2 cables
Con posto interno (adattatore per telefoni) / With internal unit (adapter for telephones) / Con unidad interior (adaptador para los teléfonos)

QK-INTKEY 
5 fili / 5 wires / 5 cables
Con posto interno (cornetta) / With internal unit (handset) / Con unidad interior (auricular)
Con tastiera numerica / with keypad / con teclado

QK-INTKEYD
2 fili / 2 wires / 2 cables
Con posto interno (adattatore per telefoni) / With internal unit (adapter for telephones) / Con unidad interior (adaptador para los teléfonos)
Con tastiera numerica / with keypad / con teclado

Disponibile anche in 110V  /  Also available in 110V  /  También disponible en 110V

DATI TECNICI TECHNICAL FEATURES DATOS TECNICOS QK-INT QK-INTD QK-INTKEY QK-INTKEYD

Alimentazione (Vac) Power supply (Vac) Alimentación (Vac) 12 / 24

Assorbimento (mA) Current absorbed (mA) Absorción motor (mA) 800 1000

Tipo di connessione (N° cavi) Connection type (wires No) Tipo de conexión (N° cables) 5 2 5 2

Controllo serratura elettrica / magnetica Electric / magnetic lock control Control cerradura eléctrica / magnética N.O. / N.C.

Regolazione del volume di ascolto Adjustable sound volume Volumen de sonido ajustable

Codici di accesso (N°) Access codes (N°) Códigos de acceso (N°) - 98

Lunghezza del codice (caratteri) Code length (keys) Longitud de código (caracteres) - 2-6

Possibili combinazioni (No) Possible combinations (No) Posibles combinaciones (N°) - 1’000’000

Tempo di impulso dal relè (sec) Impulse time from relay (sec) Tiempo de impulso de relé (seg) 1-9

Resistenza antivandalo Antivandal resistance Resistencia anti vándalo

Grado di protezione (IP) Protection rate (IP) Grado de protección (IP) 44

Unità interna (cornetta) Internal unit (handset) Unidad interior (auricular) - -

Unità interna (adattatore per telefoni) Internal unit (adapter for telephones) Unidad interior (adaptador para los teléfonos) - -

N° massimo di unità interne collegabili 
all’unità esterna

Maximum internal units connectable to the 
external unit (No)

Máximo N° de unidades internas da conectarse a 
la unidad externa 10 ∞ 10 ∞

N° massimo di unità esterne collegabili 
all’unità interna

Maximum number of external units connectable 
to the internal unit (No)

Máximo N° de unidades externas da conectarse a 
la unidad interna 10 ∞ 10 ∞

Distanza max tra unità interna ed unità 
esterna (m)

Maximum distance between internal unit and 
external unit (m)

Distancia máxima entre unidad interior y unidad 
exterior (m) 50 ∞ 50 ∞

Temp. di esercizio (°C Min/Max) Operating temperature (°C Min/Max) Temp. de servicio (°C Mín/Máx) -30/+70

Peso (kg) Weight (kg) Peso (kg) 1 1 1 1

Tastiera retroilluminata

Backlit keypad

Teclado retroiluminado

Alta qualità audio

High sound quality

Alta calidad de sonido
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QK-INTHAND

Unità interna di   
ricambio/aggiuntiva per  
QK-INT/QK-INTKEY

Replacement/additional internal 
unit for QK-INT/QK-INTKEY

Unidad interior de   
repuesto/adicional para 
QK-INT/QK-INTKEY

QK-INTKEYU

Unità esterna di   
ricambio/aggiuntiva per  
QK-INTKEY

Replacement/additional  
external unit for QK-INTKEY

Unidad externa de   
repuesto/adicional para  
QK-INTKEY

QK-INTU

Unità esterna di   
ricambio/aggiuntiva per  
QK-INT

Replacement/additional  
external unit for QK-INT

Unidad externa de   
repuesto/adicional para  
QK-INT

QK-INTRAIN

Tettoia anti pioggia di  
ricambio/aggiuntiva

Replacement/additional 
rainshield

Escudo para la lluvia de  
repuesto/adicional 

QK-INTADA

Unità interna di   
ricambio/aggiuntiva per  
QK-INTD/QK-INTKEYD

Replacement/additional internal 
unit for QK-INTD/QK-INTKEYD

Unidad interior de   
repuesto/adicional para  
QK-INTD/QK-INTKEYD

QK-INTKEYDU

Unità esterna di  
ricambio/aggiuntiva per  
QK-INTKEYD

Replacement/additional  
external unit for QK-INTKEYD

Unidad externa de   
repuesto/adicional para  
QK-INTKEYD

QK-INTDU

Unità esterna di   
ricambio/aggiuntiva per  
QK-INTD

Replacement/additional  
external unit for QK-INTD

Unidad externa de   
repuesto/adicional para  
QK-INTD

Per altri optionals andare alla 
relativa pagina del catalogo

For other optionals go to the 
relativepage of the catalogue

Para otros optionals ir a la 
relativa página del catalogo.
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Centrali di comando

Control boards

Centrales de mando

Per 1 motore 24Vdc / for 1 24Vdc motor / para 1 motor 24Vdc    QK-CE24RLIM, QK-CE24RLIMB, QK-CE24W

Per 1 motore 230Vac / for 1 230Vac motor / para 1 motor 230Vac    QK-REMRX, QK-CE220, QK-CE220RL, QK-CE220RLIND, QK-CE220RLE, QK-CE220RLB, QK-CE220CT 

 

Per 1 motore trifase / for 1 three-phase motor / para 1 motor trifasico    QK-CE220RLX, QK-CE220RLXP, QK-CE220RLINV,  QK-CE220RLINVP

Per 2 motori 24Vdc / for 2 24Vdc motors / para 2 motores 24Vdc    QK-CE24RLI, QK-CE24RLIS

Per 2 motori 230Vac / for 2 230Vac motors / para 2 motores 230Vac    QK-CE220BATRL, QK-CE220BATRLE, QK-CE220BATTWU, QK-CE220BATTW
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Per 1 motore 24Vdc / for 1 24Vdc motor / para 1 motor 24Vdc    QK-CE24RLIM, QK-CE24RLIMB, QK-CE24W

Per 1 motore 230Vac / for 1 230Vac motor / para 1 motor 230Vac    QK-REMRX, QK-CE220, QK-CE220RL, QK-CE220RLIND, QK-CE220RLE, QK-CE220RLB, QK-CE220CT 

 

Per 1 motore trifase / for 1 three-phase motor / para 1 motor trifasico    QK-CE220RLX, QK-CE220RLXP, QK-CE220RLINV,  QK-CE220RLINVP

Per 2 motori 24Vdc / for 2 24Vdc motors / para 2 motores 24Vdc    QK-CE24RLI, QK-CE24RLIS

Per 2 motori 230Vac / for 2 230Vac motors / para 2 motores 230Vac    QK-CE220BATRL, QK-CE220BATRLE, QK-CE220BATTWU, QK-CE220BATTW
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QK-CE24RLIM 

Per 1 motore 24Vdc, con radioricevente 433.92MHz, con frizione 
elettronica

For 1 24Vdc motor, with 433.92MHz radioreceiver, with electronic clutch

Para 1 motor 24Vdc, con radiorreceptor 433.92MHz, con fricción 
electrónica

QK-BPACK 

Kit caricabatterie + 2 batterie 12V 1.3Ah (per QK-CE24RLIM)

Battery charger +2 12V 1.3Ah batteries kit (for QK-CE24RLIM) 

Kit cargador de baterías + 2 baterías 12V 1.3Ah (para QK-CE24RLIM)

QK-ELC 

Scheda per controllare una luce di cortesia (per QK-CE24RLIM)

Card for controling a courtesy lamp (for QK-CE24RLIM)

Tarjeta para el control de una luz de cortesía (para QK-CE24RLIM)

QK-CE24RLIMB 

Per 1 motore 24Vdc, con radioricevente 433.92MHz, con frizione 
elettronica, morsettiere non estraibili, caricabatterie a bordo

For 1 24Vdc motor, with 433.92MHz radioreceiver, with electronic 
clutch, non removable terminal blocks, built-in battery charger

Para 1 motor 24Vdc, con radiorreceptor 433.92MHz, con fricción 
electrónica, conectores non extraibles, con cargador de baterias

QK-BOX1

Contenitore IP55 per QK-CE24RLIMB

IP55 enclosure for QK-CE24RLIMB

Contenedor IP55 para QK-CE24RLIMB

Centrali di comando per 1 motore 24Vdc		
Control boards for 1 24Vdc motor			 
Centrales de mando para 1 motor 24Vdc
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QK-CE24W

Per 1 motore 24Vdc, con frizione elettronica, specifica per porte 
automatiche scorrevoli

For 1 24Vdc motor, with electronic clutch, specific for automatic sliding 
doors

Para 1 motor 24Vdc, con fricción electrónica, específica para
puertas correderas automáticas

QK-TOR24

Trasformatore toroidale 230/24V

230/24V toroidal transformer 

Trasformador toroidal 230/24V

QK-REMRX

Per 1 motore 230Vac, con radioricevente 433.92MHz, contenitore 
IP44, specifica per motori tubolari

For 1 230Vac motor, with 433.92MHz radioreceiver, IP44 enclosure, 
specific for tubular motors

Para 1 motor 230Vac, con radiorreceptor 433.92MHz, contenedor 
IP44, específica para motores tubulares

QK-CE220

Per 1 motore 230Vac, con radioricevente 433.92MHz, contenitore 
IP55

For 1 230Vac motor, with 433.92MHz radioreceiver, IP55 enclosure

Para 1 motor 230Vac, con radiorreceptor 433.92MHz, contenedor 
IP55

QK-CE220RL 

Per 1 motore 230Vac, con radioricevente 433.92MHz, con frizione 
elettronica

For 1 230Vac motor, with 433.92MHz radioreceiver, with electronic 
clutch

Para 1 motor 230Vac, con radiorreceptor 433.92MHz, con fricción 
electrónica

Centrali di comando per 1 motore 230Vac
Control boards for 1 230Vac motor

Centrales de mando para 1 motor 230Vac
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QK-CE220RLB  

Per 1 motore 230Vac, con radioricevente 433.92MHz, contenitore 
IP55, con frizione elettronica, specifica per barriere automatiche

For 1 230Vac motor, with 433.92MHz radioreceiver, IP55 enclosure, with 
electronic clutch, specific for automatic barriers

Para 1 motor 230Vac, con radiorreceptor 433.92MHz, contenedor 
IP55, con fricción electrónica, específica para barreras automaticas

QK-CE220CT 

Per 1 motore 230Vac, con radioricevente 433.92MHz, contenitore 
IP55, con frizione elettronica, controlla fino a 4 dissuasori automatici

For 1 230Vac motor, with 433.92MHz radioreceiver, IP55 enclosure, with 
electronic clutch, controls up to 4 automatic bollards

Para 1 motor 230Vac, con radiorreceptor 433.92MHz, contenedor 
IP55, con fricción electrónica, gestiona hasta 4 disuasores

QK-BOX1

Contenitore IP55 per QK-CE220RL

IP55 enclosure for QK-CE220RL

Contenedor IP55 para QK-CE220RL

QK-CE220RLE  

Per 1 motore 230Vac, con radioricevente 433.92MHz, contenitore 
IP55, con frizione elettronica, morsettiere non estraibili

For 1 230Vac motor, with 433.92MHz radioreceiver, IP55 enclosure, with 
electronic clutch, non removable terminal blocks

Para 1 motor 230Vac, con radiorreceptor 433.92MHz, contenedor 
IP55, con fricción electrónica, conectores non extraibles

QK-CE220RLIND 

Centrale QK-CE220RL in contenitore IP55 con pulsanti di comando 
a bordo

QK-CE220RL control board in IP55 enclsure with built-in command 
pushbuttons

Cuadro eléctrico QK-CE220RL en contenedor IP55 con pulsadores 
de mando incorporados
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QK-CE220RLX

Per 1 motore trifase 400Vac o monofase/trifase 230Vac, potenza 
1Kw, con radioricevente 433.92MHz, contenitore IP55, con frizione 

elettronica

For 1 three-phase 400Vac or  1 mono-phase/three-phase 230Vac 
motor, power 1Kw, with 433.92MHz radioreceiver, IP55 enclosure, with 

electronic clutch

Para 1 motor trifásico 400Vac o monofásico/trifásico 
230Vac, potencia 1Kw, con radiorreceptor 433.92MHz, contenedor 

IP55, con fricción electrónica

QK-CE220RLXP

Centrale QK-CE220RLX in contenitore IP55 con pulsanti di 
comando a bordo

QK-CE220RLX control board in IP55 enclosure with built-in command 
pushbuttons

Cuadro eléctrico QK-CE220RLX en contenedor IP55 con pulsadores 
de mando incorporados

QK-CE220RLINV

Per 1 motore trifase 230/400Vac, potenza 1.5Kw, con radioricevente 
433.92MHz, contenitore IP55, con frizione elettronica, con inverter

For 1 three-phase 230/400Vac motor, power 1.5Kw, with 433.92MHz 
radioreceiver, IP55 enclosure, with electronic clutch, with inverter

Para 1 motor trifásico 230/400Vac, potencia 1.5Kw, con 
radiorreceptor 433.92MHz, contenedor IP55, con fricción 

electrónica, con inverter

QK-CE220RLINVP

Centrale QK-CE220RLINV in contenitore IP55 con pulsanti di 
comando a bordo

QK-CE220RLINV control board in IP55 enclosure with built-in command 
pushbuttons

Cuadro eléctrico QK-CE220RLINV en contenedor IP55 con pulsado-
res de mando incorporados

Centrali di comando per 1 motore trifase
Control boards for 1 three-phase motor

Centrales de mando para 1 motor trifasico 
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QK-ELC  

Scheda opzionale per controllare una luce di cortesia o un’elettro-
serratura (per QK-CE24RLI)

Optional card for controling either a courtesy lamp or an electric lock 
(for QK-CE24RLI)

Tarjeta opcional para el control de una luz de cortesía o de una 
electrocerradura (para QK-CE24RLI)

QK-TOR24

Trasformatore toroidale 230/24V

230/24V toroidal transformer 

Trasformador toroidal 230/24V

Centrali di comando per 2 motori 24Vdc
Control boards for 2 24Vdc motors 
Centrales de mando para 2 motores 24Vdc

QK-BPACK 

Kit caricabatterie + 2 batterie 12V 1.3Ah (per QK-CE24RLI)

Battery charger +2 12V 1.3Ah batteries kit (for QK-CE24RLI)

Kit cargador de baterías + 2 baterías 12V 1.3Ah (para QK-CE24RLI)

QK-CE24RLIS        

Centrale QK-CE24RLI senza contenitore e senza trasformatore 
toroidale

QK-CE24RLI control board without enclosure and without toroidal 
transformer

Central de mando QK-CE24RLI sin contenedor y sin transformador 
toroidal

QK-CE24RLI

Per 2 motori 24Vdc, con radioricevente 433.92MHz, contenitore 
IP55, con frizione elettronica, con trasformatore toroidale

For 2 24Vdc motors, with 433.92MHz radioreceiver, IP55 enclosure, with 
electronic clutch, with toroidal transformer

Para 2 motores 24Vdc, con radiorreceptor 433.92MHz, contenedor 
IP55, con fricción electrónica, con transformador toroidal

178	



Centrali di comando per 2 motori 230Vac
Control boards for 2 230Vac motors

Centrales de mando para 2 motores 230Vac

QK-CE220BATRL 

Per 2 motori 230Vac, con radioricevente 433.92MHz, contenitore 
IP55, con frizione elettronica, controllo ostacolo

For 2 230Vac motors, with 433.92MHz radioreceiver, IP55 enclosure, 
with electronic clutch, obstacle control

Para 2 motores 230Vac, con radiorreceptor 433.92MHz, contenedor 
IP55, control de obstaculo

QK-ELC 

Scheda opzionale per controllare una luce di cortesia
(per QK-CE220BATRL)

Optional card for controling a courtesy lamp 
(for QK-CE220BATRL)

Tarjeta opcional para el control de una luz de cortesía
(para QK-CE220BATRL)

QK-CE220BATRLE   

Per 2 motori 230Vac, con radioricevente 433.92MHz, contenitore 
IP55, con frizione elettronica

For 2 230Vac motors, with 433.92MHz radioreceiver, IP55 enclosure, 
with electronic clutch

Para 2 motores 230Vac, con radiorreceptor 433.92MHz, contenedor 
IP55, con fricción electrónica

QK-CE220BATTWU

Per 2 motori 230Vac, contenitore IP55, solo per comando a uomo 
presente, specifica per automazioni della serie TWINGO

For 2 230Vac motors,  IP55 enclosure, for hold-to-run command only, 
specific for TWINGO series automations

Para 2 motores 230Vac, contenedor IP55, solo par mando con 
hombre presente, específica para automaciones de la serie 

TWINGO

QK-CE220BATTW

Per 2 motori 230Vac, contenitore IP55, specifica per automazioni 
della serie TWINGO

For 2 230Vac motors,  IP55 enclosure, specific for TWINGO series 
automations

Para 2 motores 230Vac, contenedor IP55, específica para 
automaciones de la serie TWINGO
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Dispositivi di comando

Control devices

Dispositivos de mando

Trasmittenti radio / radio transmitters / transmisores radio    QK-T04

Riceventi radio / radio receivers / receptores radio    QK-R02

Antenne / aerials / antennas    QK-AN433NG, QK-AN433SG

Selettori a chiave / key switches / selectores de llave    QK-SOCE, QK-SOCI, QK-ARMO

Tastiere / keypads / teclados    QK-TXTF, QK-TXTR, QK-KEY

Lettori di prossimità / proximity readers / lectores de proximidad    QK-TRD

 

Rilevatori di masse metalliche / metallic mass detectors / detectores de masas metálicas    QK-LDT, QK-LDT2
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Trasmittenti radio / radio transmitters / transmisores radio    QK-T04

Riceventi radio / radio receivers / receptores radio    QK-R02

Antenne / aerials / antennas    QK-AN433NG, QK-AN433SG

Selettori a chiave / key switches / selectores de llave    QK-SOCE, QK-SOCI, QK-ARMO

Tastiere / keypads / teclados    QK-TXTF, QK-TXTR, QK-KEY

Lettori di prossimità / proximity readers / lectores de proximidad    QK-TRD

 

Rilevatori di masse metalliche / metallic mass detectors / detectores de masas metálicas    QK-LDT, QK-LDT2
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QK-T04  

Trasmittente radio 4 canali 433.92MHz rolling code

4ch 433.92MHz rolling code radio transmitter

Transmisor radio 433.92MHz de 4 canales

Trasmittenti radio				  
Radio transmitters				  
Transmisores radio

QK-R02

Ricevente radio 2 canali 433.92MHz. 260 codici memorizzabili

2ch 433.92MHz radio receiver. 260 memorisable codes

Receptor radio 433.92MHz de 4 canales. 260 códigos memorizables

Riceventi radio					  
Radio receivers					   
Receptores radio

QK-AN433NG

Antenna 433.92MHz

433.92MHz aerial

Antenna 433.92MHz

QK-AN433SG

Antenna 433.92MHz. Con staffa

433.92MHz aerial. With bracket

Antenna 433.92MHz. Con soporte

Antenne					   
Aerials						    
Antennas
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QK-SOCE

Selettore a chiave da esterno

Surface mount key switch

Selector de llave para montaje en superficie

QK-SOCI

Selettore a chiave da incasso

Flush mount key switch

Selector de llave para montaje empotrado

QK-ARMO

Scatola a chiave blindata da esterno con sistema di sblocco ma-
nuale e pulsante

Armoured surface mount key switch with manual release system and 
pushbutton

Selector de llave blindado para montaje en superficie con desblo-
queo y interruptor

QK-BOXINC

Contenitore ad incasso per QK-SOCI

Flush mount enclosure for QK-SOCI

Contenedor para montaje empotrado para QK-SOCI

Selettori a chiave
Key switches 

Selectores de llave 
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Tastiere				  
Keypads					   
Teclados

QK-TXTR

Tastiera radio 433.92MHz. IP67. Retro illuminata

433.92MHz radio keypad. IP67. Back lighted

Teclado radio 433.92MHz. IP67. Retroiluminado

QK-KEY

Tastiera 2 canali. IP67. Retro illuminata. Cavo 1m. In acciaio INOX 
anti vandalo. 500 utenti

2ch keypad. IP67. Back lighted. 1m cable. Anti vandal stainless steel. 500 
users

Teclado de 2 canales. IP67. Retroiluminado. Cable 1m. De acero 
inoxidable antivandalismo. 500 usuarios

QK-TRD

Lettore di prossimità. IP67. Cavo 1m

Proximity reader. IP67. 1m cable

Lector de proximidad. IP67. Cable 1m

QK-DMTCARD

Badge di prossimità ISO per QK-TRD

ISO proximity card for QK-TRD

Tarjeta de proximidad ISO para QK-TRD

Lettori di prossimità				  
Proximity readers				  
Lectores de proximidad

QK-TXTF  

Tastiera 2 canali. IP67. Retro illuminata

2ch keypad. IP67. Back lighted

Teclado de 2 canales. IP67. Retroiluminado
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QK-DMTTAG

Tag di prossimità con portachiavi per QK-TRD

Proximity tag with keychain for QK-TRD

Llave de proximidad para QK-TRD

QK-LDT2

Rilevatore di masse metalliche 2 canali

2ch metallic mass detector

Detector de masas metálicas de 2 canales

QK-LOOP

Kit cavo twistato per rilevatori di masse metalliche. Area di rilevazione: 6m2

Twisted cable kit for metallic mass detectors. Detection area: 6m2

Kit de espira ensamblada para enterrar. Perimetro de relevacion: 6m2

QK-LOOP10

Kit cavo twistato per rilevatori di masse metalliche. Area di rilevazione: 10m2

Twisted cable kit for metallic mass detectors. Detection area: 10m2

Kit de espira ensamblada para enterrar. Perimetro de relevacion: 10m2

QK-LDT

Rilevatore di masse metalliche 1 canale

1ch metallic mass detector

Detector masas metálicas de 1 canal

Rilevatori di masse metalliche
Metallic mass detectors

Detectores de masas metálicas
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Dispositivi di sicurezza

Safety devices

Dispositivos de seguridad

Fotocellule / photocells / fotocelulas      QK-FTP, QK-FTSI, QK-FTPB, QK-FTPBS

Colonnine / posts / columnas    QK-CLF, QK-CLFI, QK-CLSF, QK-CLS

Coste di sicurezza / safety edges / per�les de seguridad    QK-CSASC150, QK-CSASC200, QK-CSABA6, QK-CSABA8

Lampeggianti / flashing lamps / luces intermitentes    QK-LPSL012, QK-LPSL024, QK-LPSL220, QK-LSCL012, QK-LSCL024 / QK-LSCL220

Altri dispositivi di sicurezza / other safety devices / otros dispositivos de seguridad    QK-CS, QK-IMPACT
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Fotocellule / photocells / fotocelulas      QK-FTP, QK-FTSI, QK-FTPB, QK-FTPBS

Colonnine / posts / columnas    QK-CLF, QK-CLFI, QK-CLSF, QK-CLS

Coste di sicurezza / safety edges / per�les de seguridad    QK-CSASC150, QK-CSASC200, QK-CSABA6, QK-CSABA8

Lampeggianti / flashing lamps / luces intermitentes    QK-LPSL012, QK-LPSL024, QK-LPSL220, QK-LSCL012, QK-LSCL024 / QK-LSCL220

Altri dispositivi di sicurezza / other safety devices / otros dispositivos de seguridad    QK-CS, QK-IMPACT
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Fotocellule					   
Photocells					   
Fotocelulas

QK-FTP

Coppia di fotocellule da esterno 12/24V

Pair of 12/24V surface mount photocells

Par de fotocelulas 12/24V para montaje en superficie

QK-FTSI

Coppia di fotocellule da incasso 12/24V

Pair of 12/24V flush mount photocells

Par de fotocelulas 12/24V para montaje empotrado

QK-BOXINC

Contenitore ad incasso per QK-FTSI

Flush mount enclosure for QK-FTSI

Contenedor para montaje empotrado para QK-FTSI

QK-FTPBS

Coppia di fotocellule da esterno 12/24V. Trasmettitore alimentabile a 
batterie (non incluse). Lenti orientabili 0°-90°-180°

Pair of 12/24V surface mount photocells. Transmitter can be operated by 
batteries (not included). 0°-90°-180° orientable lenses

Par de fotocelulas 12/24V para montaje en superficie. Transmisor 
alimentable por baterias (no incluidas). Lentes orientables 0°-90°-180°

QK-FTPB

Coppia di fotocellule da esterno 12/24V. Trasmettitore alimentabile 
a batterie (non incluse)

Pair of 12/24V surface mount photocells. Transmitter can be operated 
by batteries (not included)

Par de fotocelulas 12/24V para montaje en superficie. Transmisor 
alimentable por baterias (no incluidas)
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QK-FTPBPACK

Kit batterie al litio per QK-FTPB e QK-FTPBS

Lithium batteries pack for QK-FTPB and QK-FTPBS

Kit baterias litio para QK-FTPB y QK-FTPBS

QK-CLFI

Colonnina in alluminio per fotocellula da incasso. Altezza 50cm

Aluminium post for flush mount photocell. Height 50cm

Columna de aluminio para fotocelula para montaje empotrado. 
Altura 50cm

QK-CLSF

Colonnina in alluminio per fotocellula da incasso e selettore da incasso. 
Altezza 100cm

Aluminium post for flush mount photocell and flush mount keyswitch. Height 
100cm

Columna de aluminio para fotocelula para montaje empotrado y selector de 
llave para montaje empotrado. Altura 100cm

QK-CLS

Colonnina in alluminio per selettore da incasso. Altezza 100cm

Aluminium post for flush mount keyswitch. Height 100cm

Columna de aluminio para selector de llave para montaje empotrado. Altura 
100cm

QK-CLF

Colonnina in alluminio per fotocellula da esterno. Altezza 50cm

Aluminium post for surface mount photocell. Height 50cm

Columna de aluminio para fotocelula para montaje en superficie. 
Altura 50cm

Colonnine
Posts

Columnas
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Coste di sicurezza				  
Safety edges					   
Perfiles de seguridad

QK-CSASC150

Costa di sicurezza 1,5m

1,5m safety edge

Perfil de seguridad de 1,5m

QK-CSASC200

Costa di sicurezza 2m

2m safety edge

Perfil de seguridad de 2m

QK-CSABA6

Costa di sicurezza 6m. Per porte basculanti

6m safety edge. For up and over doors

Perfil de seguridad de 6m. Para puertas basculantes

QK-CSABA8

Costa di sicurezza 8m. Per porte basculanti

8m safety edge. For up and over doors

Perfil de seguridad de 8m. Para puertas basculantes
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QK-LPSL012 
	 QK-LPSL024 
	 QK-LPSL220

Lampeggiante 12/ 24 / 230V 

12 / 24 / 230V flashing lamp

Luz intermitente 12 / 24 230V

QK-CS

Cartello di avviso “porta automatica”

“Automated door” warning signal

Placa de señalización “puerta automática”

QK-IMPACT

Strumento per la misurazione della forza d’impatto (conforme alle norme EN 
12445 e EN 12453)

Impact force gauge (complies with standards EN 12445 and EN 12453) 

Instrumento de medición para las fuerzas de impacto (según las normativas 
EN 12445 y EN 12453)

QK-LSCL012 
	 QK-LSCL024 
	 QK-LSCL220

Lampeggiante 12 / 24 / 230V. Circuito di lampeggio incorporato 

12 / 24 / 230V flashing lamp. Built in flashing circuit

Luz intermitente 12 / 24 / 230V. Con circuito de lampejo

Lampeggianti
Flashing lamps

Luces intermitentes

Altri dispositivi di sicurezza
Other safety devices

Otros dispositivos de seguridad
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Siamo in costante ricerca di nuovi part-

ner a cui affidare la distribuzione dei 

nostri prodotti. Cerchiamo aziende di-

namiche e capaci di sposare in pieno la 

filosofia di intraprendenza Quiko. Il nostro 

ufficio commerciale è sempre pronto ad 

instaurare nuove partnership di successo.

We are constantly searching for new partners 

to which entrust the distribution of our pro-

ducts. We are looking for dynamic companies 

able to fully understand the initiative philo-

sophy of Quiko. Our sales office is always wil-

ling to establish new successful partnerships.

Buscamos constantemente nuevos socios 

a los cuales confiar la distribución de nue-

stros productos. Buscamos empresas diná-

micas dispuestas a adoptar la filosofía de 

emprendimiento de Quiko. Nuestra oficina 

de ventas está siempre lista para establecer 

nuevas relaciones de partnership exitosas.

QUIKO VICINA A TE					  

QUIKO NEXT TO YOU

QUIKO JUNTO A USTED
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Grazie alla ricca agenda fatta di eventi e corsi 

tecnici, Quiko tiene costantemente aggior-

nati i propri clienti sulle ultime tecnologie 

in fatto di automazione e sulla Normativa 

di sicurezza. Contatta il nostro referente di 

zona per partecipare al prossimo evento.

Thanks to the full agenda of events and 

technical training courses, Quiko constan-

tly updates its customers concerning the 

latest technologies regarding automation 

and safety regulations. Contact our area re-

presentative to participate at the next event.

Gracias a la rica agenda de eventos y cur-

sos técnicos, Quiko mantiene a sus clien-

tes constantemente actualizados sobre 

las últimas tecnologías de automatización 

y las Normativas de seguridad. Pónga-

se en contacto con nuestro referente lo-

cal para participar en el próximo evento.

CHIEDI. QUIKO RISPONDE

ASK. QUIKO REPLIES

PREGUNTA. QUIKO RESPONDE
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Certa della estrema qualità dei suoi prodotti, 

Quiko garantisce l’intera gamma per 24 mesi. 

L’assistenza sempre attenta alle esigenze del 

consumatore, renderà il viaggio del cliente 

all’interno del mondo Quiko un vero piacere.

Certain about the extreme quality of its pro-

ducts, Quiko guarantees the whole product 

line for 24 months. The technical assistan-

ce service is always careful about custo-

mers needs and will make the customer’s 

visit to the Quiko world a great pleasure.

Segura de la extrema calidad de sus pro-

ductos, Quiko garantiza la gama com-

pleta durante 24 meses. La asistencia 

siempre atenta a las exigencias del consu-

midor, hará del viaje del cliente al interior 

del mundo Quiko un verdadero placer.

GARANZIA 24 MESI.				  
TRANQUILLITA’ TOTALE					   

24 MONTHS WARRANTY.
FOR YOUR PEACE OF MIND				  
	
GARANTIA 24 MESES.
PARA TU TRANQUILIDAD
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QUIKO può apportare ai suoi prodotti 
modi� che tecniche, migliorative 
della qualità, senza preavviso.

QUIKO can technically improve 
the quality of its products without 
any prior notice.

QUIKO puede mejorar técnicamente
la calidad de sus productos  sin 
ningún aviso anterior.
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